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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !

1 Sécurité
1.1 Consignes de sécurité (Avertissements)................................................................................. 5

1.1.1 Classification des dangers........................................................................................... 5
1.1.2 Autres pictogrammes................................................................................................... 6

1.2 Conditions générales d’utilisation............................................................................................ 6
1.3 Dangers pouvant être occasionnés par la fraiseuse-perceuse. .............................................. 7
1.4 Qualification du personnel....................................................................................................... 7

1.4.1 Personnel concerné..................................................................................................... 7
1.5 Positions de l’utilisateur........................................................................................................... 8
1.6 Mesures de sécurité pendant le fonctionnement .................................................................... 8
1.7 Equipements de sécurité......................................................................................................... 9

1.7.1 Bouton d’arrêt d’urgence ............................................................................................. 9
1.7.2 Verouillage de l’interrupteur principal ........................................................................ 10
1.7.3 Carter de protection ................................................................................................... 10
1.7.4 Dispositif de sécurité  isolant ..................................................................................... 11

1.8 Révisions des dispositifs de sécurité .................................................................................... 11
1.9 Habillage de protection ......................................................................................................... 11
1.10 Pour votre propre sécurité pendant l’exploitation de la machine .......................................... 12
1.11 Mise hors tension et sécurisation de la fraiseuse-perceuse ................................................. 12
1.12 Utilisation d’un élévateur ....................................................................................................... 13
1.13 Positions des pictogrammes sur la fraiseuse-perceuse........................................................ 13

2 Données techniques
2.1 Branchement électrique ........................................................................................................ 14
2.2 Capacité de perçage et de fraisage ...................................................................................... 14
2.3 Support de la broche............................................................................................................. 14
2.4 Tête de fraisage et perçage .................................................................................................. 14
2.5 Table croisée......................................................................................................................... 14
2.6 Dimensions ........................................................................................................................... 14
2.7 Poste de travail ..................................................................................................................... 14
2.11 Emissions.............................................................................................................................. 15
2.8 Vitesses ................................................................................................................................ 15
2.9 Conditions environnementales.............................................................................................. 15
2.10 Equipement de production .................................................................................................... 15
2.12 Plan d’installation OPTI F40 E .............................................................................................. 16
2.13 Plan support optionnel .......................................................................................................... 17

3 Déballage et installation
3.1 Quantité livrée....................................................................................................................... 18
3.2 Transport............................................................................................................................... 18
3.3 Stockage ............................................................................................................................... 19
3.4 Installation et assemblage..................................................................................................... 20

3.4.1 Exigences sur le lieu de l’installation ......................................................................... 20
3.4.2 Emplacement des points de levage........................................................................... 20
3.4.3 Assemblage ............................................................................................................... 20

3.5 Première mise en marche..................................................................................................... 21
3.5.1 Nettoyage et graissage.............................................................................................. 21
3.5.2 Remplir d’huile de graissage ..................................................................................... 21

3.6 Accessoires optionnels disponibles ...................................................................................... 22
4 Commande

4.1 Sécurité ................................................................................................................................. 23
4.2 Eléments de contrôle et d’affichage...................................................................................... 23

Table des matières

2

M1.1,1,0.MH35G-MH35V.NL - 11122019

Inhoud

1  Veiligheid ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 5
1.1  Typeplaatje ........................................................................................................................................... 5
1.2  Veiligheidsvoorschriften (Waarschuwingen) ............................................................................................... 6

1.2.1  Classificatie van de gevaren ............................................................................................................ 6
1.2.2  Andere pictogrammen .................................................................................................................... 6

1.3  Toepasselijk gebruik ............................................................................................................................... 7
1.4  Redelijk voorzienbare gevaren ................................................................................................................ 8

1.4.1 Om een ongeschikt gebruik te voorkomen .......................................................................................... 8
1.5  Gevaren die van de freesmachine kunnen ontstaan .................................................................................. 10
1.6  Kwalificatie ......................................................................................................................................... 10

1.6.1  Privégebruikers ............................................................................................................................ 10
1.6.2  Plichten van de gebruiker .............................................................................................................. 10
1.6.3  Commercieel of industrieel gebruik ................................................................................................. 10
1.6.4  Toegelaten personen .................................................................................................................... 11
1.6.5  Plichten van de exploitant .............................................................................................................. 11
1.6.6  Plichten van de bediener ............................................................................................................... 12
1.6.7  Aanvullende kwalificatie-eisen ....................................................................................................... 12

1.7  Positie van de bediener ........................................................................................................................ 12
1.8  Veiligheid tijdens het werk .................................................................................................................... 12
1.9  Veiligheidsvoorzieningen ...................................................................................................................... 12

1.9.1  Noodstop slagschakelaar .............................................................................................................. 13
1.9.2  Hoofdschakelaar .......................................................................................................................... 13
1.9.3  Opgeslagen ladingen bij MH35V .................................................................................................. 13
1.9.4  Boorafscherming .......................................................................................................................... 14
1.9.5  Veiligheidscontrole ........................................................................................................................ 14

1.10  Lichamelijke bescherming .................................................................................................................... 15
1.11  Voor uw eigen veiligheid tijdens het werk ............................................................................................. 15
1.12  De machine uitschakelen en beveiligen ................................................................................................. 15

1.12.1  Afsluitbare hoofdschakelaar ......................................................................................................... 15
1.13  Gebruik van een heftuig ..................................................................................................................... 16
1.14  Symbolen op de freesmachine ............................................................................................................. 16
1.15  Elektriciteit ........................................................................................................................................ 16
1.16  Inspectie intervallen............................................................................................................................ 16

2  Technische gegevens ���������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 17
2.1  Elektrische aansluiting .......................................................................................................................... 17
2.2  Freescapaciteit ..................................................................................................................................... 17
2.3  Spilopname ......................................................................................................................................... 17
2.4  Boor- freeskop ..................................................................................................................................... 18
2.5  Kruistafel ............................................................................................................................................. 18
2.6  Afmetingen ......................................................................................................................................... 18
2.7  Werkruimte ......................................................................................................................................... 18
2.8  Toerentallen ........................................................................................................................................ 18
2.9  Omgevingsvoorwaarden ....................................................................................................................... 19
2.10  Bedrijfsmiddelen ................................................................................................................................ 19
2.11  Emissie ............................................................................................................................................. 19
2.12  Gereedschappen en gereedschapshouders ........................................................................................... 20

3  Levering, intern transport, montage en inbedrijfstelling ������������������������������������������������������������ 20
3.1  Instructies voor transport, installatie, inbedrijfstelling ................................................................................. 20

3.1.1  Algemene gevaren bij het interne transport ...................................................................................... 20
3.2  De machine uitpakken .......................................................................................................................... 21
3.3  Installatie en montage........................................................................................................................... 21

3.3.1  Vereisten voor de installatieplaats ................................................................................................... 21Co
py

rig
ht

ed
 d

oc
um

en
t - 

Al
l r

ig
ht

s r
es

er
ve

d 
by

 F
BC



page 3

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2
01

1

4.3 Mise en marche de la fraiseuse-perceuse ............................................................................ 24
4.4 Eteindre la Fraiseuse-Perceuse ............................................................................................ 24
4.5 Installer un outil ..................................................................................................................... 24

4.5.1 Montage ..................................................................................................................... 24
4.5.2 Démontage ................................................................................................................ 25
4.5.3 Utilisation d’un mandrin à pinces ............................................................................... 25

4.6 Serrage de la pièce à usiner ................................................................................................. 26
4.7 Changement de la plage de vitesse de rotation .................................................................... 26

4.7.1 Tableau des vitesses ................................................................................................. 26
4.8 Choix de la vitesse de rotation .............................................................................................. 27

4.8.1 Valeurs indicatives des vitesses de coupe................................................................. 27
4.8.2 Valeurs indicatives de vitesse de rotation avec un foret ARS.................................... 28

4.9 Avance manuelle du fourreau de la broche avec l’avance fine ............................................. 29
4.10 Avance manuelle du fourreau avec le levier de la broche..................................................... 29

4.10.1 Butée de profondeur de perçage ............................................................................... 29
4.11 Faire pivoter la tête de fraisage-perçage............................................................................... 30

5 Maintenance
5.1 Sécurité ................................................................................................................................. 31

5.1.1 Préparation ................................................................................................................ 32
5.1.2 Remise en marche..................................................................................................... 32

5.2 Inspection et entretien ........................................................................................................... 32
5.3 Réparation............................................................................................................................. 36

6 Ersatzteile - Spare parts - F40 E
6.1 Fräskopf 1 von 6 - Milling head 1 of 6 ................................................................................... 37
6.2 Fräskopf 2 von 6 - Milling head 2 of 6 ................................................................................... 38
6.3 Fräskopf 3 von 6 - Milling head 3 of 6 ................................................................................... 39
6.4 Fräskopf 4 von 6 - Milling head 4 of 6 ................................................................................... 40
6.5 Fräskopf 5 von 6 - Milling head 5 of 6 ................................................................................... 41
6.6 Fräskopf 6 von 6 - Milling head 6 of 6 ................................................................................... 42
6.7 Fräsfutterschutz - Milling chuck protection ............................................................................ 43

6.7.1 Teileliste Fräskopf - Parts list milling head................................................................. 44
6.8 Säule - Column...................................................................................................................... 46
6.9 Kreuztisch 1 von 2 - Cross table 1 of 2 ................................................................................. 47
6.10 Kreuztisch 2 von 2 - Cross table 2 of 2 ................................................................................. 48

6.10.1 Teileliste Säule, Kreuztisch - Parts list column, cross table ....................................... 49
6.11 Maschinenunterbau (optional) - Machine stand (option) ....................................................... 51

6.11.1 Maschinenunterbau (Optional) - Machine stand (option) ........................................... 52
6.12 Schaltkasten - Switch box ..................................................................................................... 53

6.12.1 Schaltkasten - Switch box.......................................................................................... 53
6.13 Schaltplan - Wiring diagram .................................................................................................. 54

6.13.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components ................................................... 55
7 Dysfonctionnements

7.1 Dysfonctionnements de la fraiseuse-perceuse ..................................................................... 56
8 Annexe

8.1 Droit d’auteur......................................................................................................................... 57
8.2 Terminologie/Glossaire ......................................................................................................... 57
8.3 Droit à réclamation / Garantie ............................................................................................... 58
8.4 Consignes d’évacuation / Possibilités de recyclage : ............................................................ 58

8.4.1 Mise hors service ....................................................................................................... 58
8.4.2 Evacuation de l’emballage des nouveaux appareils .................................................. 59
8.4.3 Évacuation de l’appareil usagé .................................................................................. 59
8.4.4 Évacuation de composants électriques et électroniques ........................................... 59
8.4.5 Évacuation des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants................................................... 60

8.5 Évacuation auprès de points de collecte communaux .......................................................... 60
8.6 RoHS , 2002/95/EG............................................................................................................... 60
8.7 Suivi des produits .................................................................................................................. 61
8.8 Déclaration de conformité CE ............................................................................................... 62

9 Index alphabétique

3

M1.1,1,0.MH35G-MH35V.NL - 11122019

3.4  De machine optillen ............................................................................................................................. 21
3.4.1  Montage ......................................................................................................................................22

3.5  Afmetingen, zwaartepunt .......................................................................................................................23
3.6  Eerste inbedrijfstelling ............................................................................................................................24
3.7  De machine smeren ..............................................................................................................................24

3.7.1  Tandwielkast ................................................................................................................................ 25
3.8  De machine reinigen en smeren ............................................................................................................. 25
3.9  Elektrische aansluiting ...........................................................................................................................26

3.9.1  MH35G en MH35V ......................................................................................................................26
3.9.2  MH35V ........................................................................................................................................26
3.9.3  Gecontroleerde aandrijvingen in combinatie met aardlekschakelaars ...................................................27
3.9.4  Bescherming tegen gevaarlijke stromen, gebruik van aardlekschakelaars ..............................................27
3.9.5  Stroom in aardleiding - Lekstroom ....................................................................................................28
3.9.6  Uitschakelen van de aardlekschakelaar ............................................................................................28

4  Bediening �������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 29
4.1  Bedien- en weergave-elementen ............................................................................................................. 29

4.1.1  Bedieningspaneel ........................................................................................................................ 30
4.2  Veiligheid ........................................................................................................................................... 31
4.3  De freesmachine inschakelen ................................................................................................................. 31
4.4  De freesmachine uitschakelen ................................................................................................................ 31
4.5  Resetten van de noodstopstatus .............................................................................................................. 31
4.6  Stroomuitval, herstel van de operationele toestand ................................................................................... 31
4.7  Toerentalregeling ................................................................................................................................. 31

4.7.1  Toerentaltabel MH35G (~50 Hz aansluiting) .....................................................................................32
4.7.2  Toerentaltabel MH35V ...................................................................................................................32
4.7.3  Keuze van het toerental ..................................................................................................................32
4.7.4  Versnelling ....................................................................................................................................32

4.8  Draairichting van de spindel ..................................................................................................................32
4.9  Voeding ............................................................................................................................................. 33
4.10  Pinolevoeding ................................................................................................................................... 33

4.10.1  De boor- of draadsnijdiepte instellen - Pieptoon instellen .................................................................. 34
4.11  Draadsnijden .................................................................................................................................... 34
4.12  Een gereedschap in- of uitbouwen ........................................................................................................ 34

4.12.1  Inbouw ..................................................................................................................................... 35
4.12.2  Uitbouw .................................................................................................................................... 35

4.13  Het werkstuk opspannen ..................................................................................................................... 36
4.13.1  Berekening van de snijkrachten of van de nodige klemkracht bij het frezen ........................................ 36

4.14  De freeskop zwenken ..........................................................................................................................37
5  Onderhoud ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������ 38

5.1  Veiligheid ........................................................................................................................................... 38
5.1.1  Voorbereiding .............................................................................................................................. 38
5.1.2  Opnieuw inbedrijfname ................................................................................................................ 38

5.2  Inspectie en onderhoud ........................................................................................................................ 39
6  Storingen ��������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 43

6.3  Reparatie ............................................................................................................................................ 44
6.3.1  Klantendienst ............................................................................................................................... 44

7  Bijlage ������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 44
7.1  Klachten en waarborg .......................................................................................................................... 44
7.2  Verwijderingsinformatie / Recyclagemogelijkheden .................................................................................. 45
7.3  Opslag ............................................................................................................................................... 45Co

py
rig

ht
ed

 d
oc

um
en

t - 
Al

l r
ig

ht
s r

es
er

ve
d 

by
 F

BC



page 2

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2011

Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !

1 Sécurité
1.1 Consignes de sécurité (Avertissements)................................................................................. 5

1.1.1 Classification des dangers........................................................................................... 5
1.1.2 Autres pictogrammes................................................................................................... 6

1.2 Conditions générales d’utilisation............................................................................................ 6
1.3 Dangers pouvant être occasionnés par la fraiseuse-perceuse. .............................................. 7
1.4 Qualification du personnel....................................................................................................... 7

1.4.1 Personnel concerné..................................................................................................... 7
1.5 Positions de l’utilisateur........................................................................................................... 8
1.6 Mesures de sécurité pendant le fonctionnement .................................................................... 8
1.7 Equipements de sécurité......................................................................................................... 9

1.7.1 Bouton d’arrêt d’urgence ............................................................................................. 9
1.7.2 Verouillage de l’interrupteur principal ........................................................................ 10
1.7.3 Carter de protection ................................................................................................... 10
1.7.4 Dispositif de sécurité  isolant ..................................................................................... 11

1.8 Révisions des dispositifs de sécurité .................................................................................... 11
1.9 Habillage de protection ......................................................................................................... 11
1.10 Pour votre propre sécurité pendant l’exploitation de la machine .......................................... 12
1.11 Mise hors tension et sécurisation de la fraiseuse-perceuse ................................................. 12
1.12 Utilisation d’un élévateur ....................................................................................................... 13
1.13 Positions des pictogrammes sur la fraiseuse-perceuse........................................................ 13

2 Données techniques
2.1 Branchement électrique ........................................................................................................ 14
2.2 Capacité de perçage et de fraisage ...................................................................................... 14
2.3 Support de la broche............................................................................................................. 14
2.4 Tête de fraisage et perçage .................................................................................................. 14
2.5 Table croisée......................................................................................................................... 14
2.6 Dimensions ........................................................................................................................... 14
2.7 Poste de travail ..................................................................................................................... 14
2.11 Emissions.............................................................................................................................. 15
2.8 Vitesses ................................................................................................................................ 15
2.9 Conditions environnementales.............................................................................................. 15
2.10 Equipement de production .................................................................................................... 15
2.12 Plan d’installation OPTI F40 E .............................................................................................. 16
2.13 Plan support optionnel .......................................................................................................... 17

3 Déballage et installation
3.1 Quantité livrée....................................................................................................................... 18
3.2 Transport............................................................................................................................... 18
3.3 Stockage ............................................................................................................................... 19
3.4 Installation et assemblage..................................................................................................... 20

3.4.1 Exigences sur le lieu de l’installation ......................................................................... 20
3.4.2 Emplacement des points de levage........................................................................... 20
3.4.3 Assemblage ............................................................................................................... 20

3.5 Première mise en marche..................................................................................................... 21
3.5.1 Nettoyage et graissage.............................................................................................. 21
3.5.2 Remplir d’huile de graissage ..................................................................................... 21

3.6 Accessoires optionnels disponibles ...................................................................................... 22
4 Commande

4.1 Sécurité ................................................................................................................................. 23
4.2 Eléments de contrôle et d’affichage...................................................................................... 23

Table des matières

4

M1.1,1,0.MH35G-MH35V.NL - 11122019

7.4  Ontmanteling, demontage, verpakking en belading .................................................................................. 46
7.4.1  Buitenbedrijfstelling ....................................................................................................................... 46
7.4.2  Ontmantelen ................................................................................................................................ 46
7.4.3  Demontage .................................................................................................................................. 46
7.4.4  Verpakking en belading ................................................................................................................ 46

7.5  Verwijderen van de verpakking van een nieuw apparaat ............................................................................47
7.6  Verwijderen van koel- en smeermiddelen ..................................................................................................47
7.7  Behandeling van apparaten en gemeentelijke voorschriften ........................................................................47
7.8  Bewaking van het product ......................................................................................................................47

8  Onderdelen ����������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������� 48
8.1  Onderdelen bestellen ........................................................................................................................... 48
8.2  Elektrische onderdelen .......................................................................................................................... 48
8.3  Schakelschema .................................................................................................................................... 48
8.4  Boorafscherming ...................................................................................................................................49
8.5  Freeskop ............................................................................................................................................. 50
8.6  Freeskop ............................................................................................................................................. 51
8.7  Freeskop ..............................................................................................................................................52
8.8  Schakelkast ..........................................................................................................................................53
8.9  Kolom ................................................................................................................................................ 54
8.10  Kruistafel ...........................................................................................................................................55
8.11  Etiketten op de machine ..................................................................................................................... 56

8.11.1  Onderdelenlijst MH35G / MH35V .............................................................................................. 56
8.12  Schakelschema MH35G ..................................................................................................................... 63
8.13  MH35G - Schakelschema met geïntegreerde gereedschapscontrole .......................................................... 68
8.14  Schakelschema - MH35V .....................................................................................................................72

9  EG-conformiteitsverklaring  ������������������������������������������������������������������������������������������������������ 79
9.1  EG-conformiteitsverklaring MH35G .........................................................................................................79
9.2  EG-conformiteitsverklaring MH35V ......................................................................................................... 80

Co
py

rig
ht

ed
 d

oc
um

en
t - 

Al
l r

ig
ht

s r
es

er
ve

d 
by

 F
BC



page 3

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2
01

1

4.3 Mise en marche de la fraiseuse-perceuse ............................................................................ 24
4.4 Eteindre la Fraiseuse-Perceuse ............................................................................................ 24
4.5 Installer un outil ..................................................................................................................... 24

4.5.1 Montage ..................................................................................................................... 24
4.5.2 Démontage ................................................................................................................ 25
4.5.3 Utilisation d’un mandrin à pinces ............................................................................... 25

4.6 Serrage de la pièce à usiner ................................................................................................. 26
4.7 Changement de la plage de vitesse de rotation .................................................................... 26

4.7.1 Tableau des vitesses ................................................................................................. 26
4.8 Choix de la vitesse de rotation .............................................................................................. 27

4.8.1 Valeurs indicatives des vitesses de coupe................................................................. 27
4.8.2 Valeurs indicatives de vitesse de rotation avec un foret ARS.................................... 28

4.9 Avance manuelle du fourreau de la broche avec l’avance fine ............................................. 29
4.10 Avance manuelle du fourreau avec le levier de la broche..................................................... 29

4.10.1 Butée de profondeur de perçage ............................................................................... 29
4.11 Faire pivoter la tête de fraisage-perçage............................................................................... 30

5 Maintenance
5.1 Sécurité ................................................................................................................................. 31

5.1.1 Préparation ................................................................................................................ 32
5.1.2 Remise en marche..................................................................................................... 32

5.2 Inspection et entretien ........................................................................................................... 32
5.3 Réparation............................................................................................................................. 36

6 Ersatzteile - Spare parts - F40 E
6.1 Fräskopf 1 von 6 - Milling head 1 of 6 ................................................................................... 37
6.2 Fräskopf 2 von 6 - Milling head 2 of 6 ................................................................................... 38
6.3 Fräskopf 3 von 6 - Milling head 3 of 6 ................................................................................... 39
6.4 Fräskopf 4 von 6 - Milling head 4 of 6 ................................................................................... 40
6.5 Fräskopf 5 von 6 - Milling head 5 of 6 ................................................................................... 41
6.6 Fräskopf 6 von 6 - Milling head 6 of 6 ................................................................................... 42
6.7 Fräsfutterschutz - Milling chuck protection ............................................................................ 43

6.7.1 Teileliste Fräskopf - Parts list milling head................................................................. 44
6.8 Säule - Column...................................................................................................................... 46
6.9 Kreuztisch 1 von 2 - Cross table 1 of 2 ................................................................................. 47
6.10 Kreuztisch 2 von 2 - Cross table 2 of 2 ................................................................................. 48

6.10.1 Teileliste Säule, Kreuztisch - Parts list column, cross table ....................................... 49
6.11 Maschinenunterbau (optional) - Machine stand (option) ....................................................... 51

6.11.1 Maschinenunterbau (Optional) - Machine stand (option) ........................................... 52
6.12 Schaltkasten - Switch box ..................................................................................................... 53

6.12.1 Schaltkasten - Switch box.......................................................................................... 53
6.13 Schaltplan - Wiring diagram .................................................................................................. 54

6.13.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components ................................................... 55
7 Dysfonctionnements

7.1 Dysfonctionnements de la fraiseuse-perceuse ..................................................................... 56
8 Annexe

8.1 Droit d’auteur......................................................................................................................... 57
8.2 Terminologie/Glossaire ......................................................................................................... 57
8.3 Droit à réclamation / Garantie ............................................................................................... 58
8.4 Consignes d’évacuation / Possibilités de recyclage : ............................................................ 58

8.4.1 Mise hors service ....................................................................................................... 58
8.4.2 Evacuation de l’emballage des nouveaux appareils .................................................. 59
8.4.3 Évacuation de l’appareil usagé .................................................................................. 59
8.4.4 Évacuation de composants électriques et électroniques ........................................... 59
8.4.5 Évacuation des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants................................................... 60

8.5 Évacuation auprès de points de collecte communaux .......................................................... 60
8.6 RoHS , 2002/95/EG............................................................................................................... 60
8.7 Suivi des produits .................................................................................................................. 61
8.8 Déclaration de conformité CE ............................................................................................... 62

9 Index alphabétique

5

M1.1,1,0.MH35G-MH35V.NL - 11122019

1  Veiligheid

Dit deel van de handleiding
• Verklaart u de betekenis en toepassing van de in deze handleiding gebruikte waarschuwingen,
• Legt het toepassingsgebied van de machine vast,
• Wijst op de gevaren, die kunnen ontstaan voor u en uw naaste omgeving bij het niet naleven van de handleiding,
• Informeert u, hoe u gevaren kunt vermijden.

Lees ook aanvullend bij de handleiding
• De desbetreffende wetten en voorschriften,
• De wettelijke bepalingen ter voorkomen van ongevallen,
• De waarschuwingsbordjes alsook de waarschuwingen op de machine.

Bij de installatie, bediening, onderhoud en reparaties moeten de Europese normen nageleefd worden.
Voor de landelijke wetten die nog niet omgezet werden in Europese normen, dienen de specifieke plaatselijke 
voorschriften toegepast te worden.

Indien vereist, moeten de in het land geldende voorschriften inzake installatie en veiligheid getroffen worden, alvorens de 
machine in gebruik te nemen.

BEWAAR DEZE HANDLEIDING IN DE BUURT VAN DE MACHINE�

INFORMATIE

Als er een probleem bestaat, die u met behulp van die handleiding niet oplossen kunt, neem dan contact op 
met:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr Robert Pflegerstrasse 26
D - 96103 Hallstadt
Ou votre revendeur : 

VYNCKIER TOOLS sa
Avenue Patrick Wagnon 7
B - 7700 Mouscron
E-mail: info@vynckier.biz

1�1  Typeplaatje

Sicherheit
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1.4 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Fräsmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Fräsmaschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
 kann die Funktion der Fräsmaschine beeinträchtigt sein.
Die Fräsmaschine ist für Fräs- und Bohrarbeiten in kaltes Metall oder anderen nicht
gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Verwendung von handels-
üblichen Fräs- und Bohrwerkzeugen konstruiert und gebaut. 
Mit ihr können sowohl Trockenbearbeitungen, als auch Bearbeitungen unter Zuhilfenahme von
Kühl-Schmierstoffen durchgeführt werden.
Die Grenzwerte der Wuchtgüten der Werkzeuge müssen eingehalten werden.
Die Fräsmaschine darf nur in trockenen und belüfteten Räumen aufgestellt und betrieben wer-
den.
Die Fräsmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährdeter Umgebung konstruiert und
gebaut.

Bestimmungs
gemäße Ver-
wendung

Wird die Fräsmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der Firma
Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Fräsmaschine nicht mehr
bestimmungsgemäß eingesetzt. 
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht bestimmungsgemäßen Ver-
wendung.
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass durch nicht von der Firma Optimum Maschinen Ger-
many GmbH genehmigte konstruktive, technische oder verfahrenstechnische Änderungen auch
die Garantie oder CE-Konformität erlischt.
Teil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist, dass Sie
 die Leistungsgrenzen der Fräsmaschine einhalten,
 die Betriebsanleitung beachten, 
 die Inspektions- und Wartungsanweisungen einhalten.

  Schutzhandschuhe 
tragen!

Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung schwebende 
Lasten!

Warnung vor 
brandfördernden Stoffen!  

Warnung 
explosionsgefährlich!

Warnung Rutschgefahr! Nicht Drehen solange der 
Motor nicht dreht

Einfüllposition Öl Ölablass Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners

VORSICHT
Nicht Drehen
solange der
Motor nicht 

dreht
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1 Sicherheit

Konventionen der Darstellung

Dieser Teil der Betriebsanleitung
 erklärt Ihnen die Bedeutung und die Verwendung der in dieser Betriebsanleitung verwende-

ten Warnhinweise,
 legt die bestimmungsgemäße Verwendung der Fräsmaschine fest,
 weist Sie auf Gefahren hin, die bei Nichtbeachtung dieser Anleitung für Sie und andere Per-

sonen entstehen können,
 informiert Sie darüber, wie Gefahren zu vermeiden sind.
Beachten Sie ergänzend zu dieser Betriebsanleitung
 die zutreffenden Gesetze und Verordnungen,
 die gesetzlichen Bestimmungen zur Unfallverhütung,
 die Verbots-, Warn- und Gebotsschilder sowie die Warnhinweise an der Fräsmaschine.
Bei der Installation, Bedienung, Wartung und Reparatur der Fräsmaschine sind die entspre-
chenden Normen zu beachten.
Für die noch nicht in das jeweilige nationale Landesrecht umgesetzten Europäischen Normen
sind die noch gültigen landesspezifischen Vorschriften anzuwenden.
Falls erforderlich, müssen vor der Inbetriebnahme der Fräsmaschine entsprechende Maßnah-
men zur Einhaltung der landesspezifischen Vorschriften ergriffen werden.
Bewahren Sie die Dokumentation stets in der Nähe der Fräsmaschine auf.
Falls Sie die Betriebsanleitung zu Ihrer Maschine nachbestellen wollen, nennen Sie uns bitte
dazu die Seriennummer Ihrer Maschine. Die Seriennummer befindet sich auf dem Typschild.

1.1 Typschilder

 gibt zusätzliche Hinweise

 fordert Sie zum Handeln auf

 Aufzählungen
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !

1 Sécurité
1.1 Consignes de sécurité (Avertissements)................................................................................. 5

1.1.1 Classification des dangers........................................................................................... 5
1.1.2 Autres pictogrammes................................................................................................... 6

1.2 Conditions générales d’utilisation............................................................................................ 6
1.3 Dangers pouvant être occasionnés par la fraiseuse-perceuse. .............................................. 7
1.4 Qualification du personnel....................................................................................................... 7

1.4.1 Personnel concerné..................................................................................................... 7
1.5 Positions de l’utilisateur........................................................................................................... 8
1.6 Mesures de sécurité pendant le fonctionnement .................................................................... 8
1.7 Equipements de sécurité......................................................................................................... 9

1.7.1 Bouton d’arrêt d’urgence ............................................................................................. 9
1.7.2 Verouillage de l’interrupteur principal ........................................................................ 10
1.7.3 Carter de protection ................................................................................................... 10
1.7.4 Dispositif de sécurité  isolant ..................................................................................... 11

1.8 Révisions des dispositifs de sécurité .................................................................................... 11
1.9 Habillage de protection ......................................................................................................... 11
1.10 Pour votre propre sécurité pendant l’exploitation de la machine .......................................... 12
1.11 Mise hors tension et sécurisation de la fraiseuse-perceuse ................................................. 12
1.12 Utilisation d’un élévateur ....................................................................................................... 13
1.13 Positions des pictogrammes sur la fraiseuse-perceuse........................................................ 13

2 Données techniques
2.1 Branchement électrique ........................................................................................................ 14
2.2 Capacité de perçage et de fraisage ...................................................................................... 14
2.3 Support de la broche............................................................................................................. 14
2.4 Tête de fraisage et perçage .................................................................................................. 14
2.5 Table croisée......................................................................................................................... 14
2.6 Dimensions ........................................................................................................................... 14
2.7 Poste de travail ..................................................................................................................... 14
2.11 Emissions.............................................................................................................................. 15
2.8 Vitesses ................................................................................................................................ 15
2.9 Conditions environnementales.............................................................................................. 15
2.10 Equipement de production .................................................................................................... 15
2.12 Plan d’installation OPTI F40 E .............................................................................................. 16
2.13 Plan support optionnel .......................................................................................................... 17

3 Déballage et installation
3.1 Quantité livrée....................................................................................................................... 18
3.2 Transport............................................................................................................................... 18
3.3 Stockage ............................................................................................................................... 19
3.4 Installation et assemblage..................................................................................................... 20

3.4.1 Exigences sur le lieu de l’installation ......................................................................... 20
3.4.2 Emplacement des points de levage........................................................................... 20
3.4.3 Assemblage ............................................................................................................... 20

3.5 Première mise en marche..................................................................................................... 21
3.5.1 Nettoyage et graissage.............................................................................................. 21
3.5.2 Remplir d’huile de graissage ..................................................................................... 21

3.6 Accessoires optionnels disponibles ...................................................................................... 22
4 Commande

4.1 Sécurité ................................................................................................................................. 23
4.2 Eléments de contrôle et d’affichage...................................................................................... 23

Table des matières
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1�2�2  Andere pictogrammen

1�2  Veiligheidsvoorschriften (Waarschuwingen)

1.2.1  Classificatie van de gevaren

Wij delen de veiligheidsvoorschriften in verschillende gradaties in. De onderstaande tabel geeft u een overzicht van de 
indeling van symbolen (pictogrammen) en woorden voor de concrete gevaren en de (mogelijke) gevolgen.

Pictogrammen Woorden Gevaren en mogelijke gevolgen

GEVAAR ! Onmiddellijk dreigend gevaar, dat tot ernstige letsels of tot de 
dood kan leiden.

WAARSCHUWING ! Risico : gevaar dat tot ernstige letsels of tot de dood kan leiden.

AANDACHT ! Situatie met een klein gevaar, dat tot letsels bij personen of tot 
schade aan eigendommen kan leiden.

AANDACHT !

Situatie die tot de beschadiging van de machine en het product 
en/of zijn omgeving kan leiden.

Geen gevaar voor mensen.

INFORMATIE

Toepassingstips en andere belangrijke informatie en aanwijzingen.

Geen gevaarlijke of schadelijke gevolgen voor personen of zaken.

Het gevaar kan worden verduidelijkt:

Algemeen gevaar, waarschuwing voor: letsels aan handen, elektrische spanning, roterende stukken.

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

Version 1.0  vom 2015-5-13 Seite 19Originalbetriebsanleitung

TH4610 | TH4615 | TH4620 | TH4615V DE

1.9.4 Schutzabdeckungen am Antrieb

GEFAHR!

Die Maschine darf nur dann wieder in Betrieb genommen werden, wenn alle Schutzab-
deckung angebracht und fest verschraubt sind.
Das Maschinenbett der Drehmaschine ist mit fest verschraubten Schutzabdeckungen ver-
sehen. Die Schrauben sind unverlierbar mit den Schutzabdeckungen verbunden.

WARNUNG!

Entfernen Sie Schutzabdeckungen erst dann, wenn der Hauptschalter der Drehmaschine
ausgeschaltet und mit einem Vorhängeschloß gesichert ist.

1.9.5 Drehfutterschutz mit Positionsschalter
Die Drehmaschine ist mit einem Drehfutterschutz ausgerüstet. Die Spindel der Drehmaschine
lässt sich nur einschalten, wenn der Drehfutterschutz geschlossen ist.

Abb.1-5: Drehfutterschutz
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INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

1.2 Sicherheitshinweise (Warnhinweise)

1.2.1 Gefahren-Klassifizierung
Wir teilen die Sicherheitshinweise in verschiedene Stufen ein. Die untenstehende Tabelle gibt
Ihnen eine Übersicht über die Zuordnung von Symbolen (Piktogrammen) und Signalwörtern zu
der konkreten Gefahr und den (möglichen) Folgen.

1.2.2 Weitere Piktogramme

Piktogramm Signalwort Definition/Folgen

GEFAHR! Unmittelbare Gefährlichkeit, die zu einer ernsten Verletzung von Personen 
oder zum Tode führen wird.

WARNUNG! Risiko: eine Gefährlichkeit könnte zu einer ernsten Verletzung von 
Personen oder zum Tode führen.

VORSICHT! Gefährlichkeit oder unsichere Verfahrensweise, die zu einer Verletzung 
von Personen oder einen Eigentumsschaden führen könnte.

ACHTUNG!

Situation, die zu einer Beschädigung der Fräsmaschine und des Produkts 
sowie zu sonstigen Schäden führen könnte.
Kein Verletzungsrisiko für Personen.

INFORMATION

Anwendungstips und andere wichtige/nützliche Informationen und 
Hinweise.
Keine gefährlichen oder schadenbringenden Folgen für Personen oder 
Sachen.

Wir ersetzen bei konkreten Gefahren das Piktogramm

oder

allgemeine Gefahr durch eine 
Warnung vor

Handverletzungen, gefährlicher 
elektrischer Spannung,

rotierenden Teilen.

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Version 1.1.0 - 2020-08-07 9Originalbetriebsanleitung
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INFORMATION

Können Sie Probleme nicht mit Hilfe dieser Betriebsanleitung lösen, fragen Sie an bei:
Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr. Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
E-Mail: info@optimum-maschinen.de

1.2 Sicherheitshinweise (Warnhinweise)

1.2.1 Gefahren-Klassifizierung
Wir teilen die Sicherheitshinweise in verschiedene Stufen ein. Die untenstehende Tabelle gibt
Ihnen eine Übersicht über die Zuordnung von Symbolen (Piktogrammen) und Signalwörtern zu
der konkreten Gefahr und den (möglichen) Folgen.

1.2.2 Weitere Piktogramme

Piktogramm Signalwort Definition/Folgen

GEFAHR! Unmittelbare Gefährlichkeit, die zu einer ernsten Verletzung von Personen 
oder zum Tode führen wird.

WARNUNG! Risiko: eine Gefährlichkeit könnte zu einer ernsten Verletzung von 
Personen oder zum Tode führen.

VORSICHT! Gefährlichkeit oder unsichere Verfahrensweise, die zu einer Verletzung 
von Personen oder einen Eigentumsschaden führen könnte.

ACHTUNG!

Situation, die zu einer Beschädigung der Fräsmaschine und des Produkts 
sowie zu sonstigen Schäden führen könnte.
Kein Verletzungsrisiko für Personen.

INFORMATION

Anwendungstips und andere wichtige/nützliche Informationen und 
Hinweise.
Keine gefährlichen oder schadenbringenden Folgen für Personen oder 
Sachen.

Wir ersetzen bei konkreten Gefahren das Piktogramm

oder

allgemeine Gefahr durch eine 
Warnung vor

Handverletzungen, gefährlicher 
elektrischer Spannung,

rotierenden Teilen.

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Slipgevaar! Struikelgevaar! Heet oppervlak! Biologisch gevaar!

Version 1.1.0 - 2020-08-0710 Originalbetriebsanleitung
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1.3 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Fräsmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Fräsmaschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
 kann die Funktion der Fräsmaschine beeinträchtigt sein.
Die Fräsmaschine ist für Fräs- und Bohrarbeiten in kaltes Metall oder anderen nicht gesund-
heitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Verwendung von handelsüblichen
Fräs- und Bohrwerkzeugen konstruiert und gebaut.
Die Fräsmaschine darf nur in trockenen und belüfteten Räumen aufgestellt und betrieben wer-
den.
Wird die Fräsmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der Firma
Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Fräsmaschine nicht mehr bestim-
mungsgemäß eingesetzt. 
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht bestimmungsgemäßen Ver-
wendung.
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, daß durch nicht von der Firma Optimum Maschinen Ger-
many GmbH genehmigte konstruktive, technische oder verfahrenstechnische Änderungen auch
die Garantie erlischt. Teil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist, dass Sie
 die Grenzen der Fräsmaschine einhalten,
 die Betriebsanleitung beachten, 
 die Inspektions- und Wartungsanweisungen einhalten.
 Technische Daten auf Seite 21

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorsicht, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten!
Betrieb mit 

Drehstromstecker nicht 
zulässig!

Vor Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners

Gevaar voor automatisch 
inschakelen!

Kantelgevaar! Hangende last! Explosiegevaar!
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1.3 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Fräsmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Fräsmaschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
 kann die Funktion der Fräsmaschine beeinträchtigt sein.
Die Fräsmaschine ist für Fräs- und Bohrarbeiten in kaltes Metall oder anderen nicht gesund-
heitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Verwendung von handelsüblichen
Fräs- und Bohrwerkzeugen konstruiert und gebaut.
Die Fräsmaschine darf nur in trockenen und belüfteten Räumen aufgestellt und betrieben wer-
den.
Wird die Fräsmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der Firma
Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Fräsmaschine nicht mehr bestim-
mungsgemäß eingesetzt. 
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht bestimmungsgemäßen Ver-
wendung.
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, daß durch nicht von der Firma Optimum Maschinen Ger-
many GmbH genehmigte konstruktive, technische oder verfahrenstechnische Änderungen auch
die Garantie erlischt. Teil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist, dass Sie
 die Grenzen der Fräsmaschine einhalten,
 die Betriebsanleitung beachten, 
 die Inspektions- und Wartungsanweisungen einhalten.
 Technische Daten auf Seite 21

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorsicht, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten!
Betrieb mit 

Drehstromstecker nicht 
zulässig!

Vor Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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De machine niet 
inschakelen!

Alleen bij stilstand 
schakelen!

Draag 
veiligheidsschoenen!

Draag een 
gehoorbescherming!

Draag een 
veiligheidsbril!

Lees de handleiding 
voor gebruik!

Draag beschermende 
handschoenen!

Draag werkkledij!

Zorg voor 
milieubescherming!

Contactadres

1�3  Toepasselijk gebruik

WAARSCHUWING!
Bij het verkeerd gebruik van de machine: 
• Ontstaan er gevaren voor het personeel, 
• Worden de machine en andere waardevolle zaken van de gebruiker in gevaar gebracht,
• Kan de functionaliteit van de machine verminderen�

De freesmachine is ontworpen en gebouwd voor frees- en boorwerkzaamheden in koud metaal of andere ongevaarlijke 
of niet-brandbare materialen met behulp van in de handel verkrijgbare frees- en boorgereedschappen. Het kan gebruikt 
worden voor zowel droge bewerkingen als machinale bewerking met behulp van koelsmeermiddelen.
De grenswaarden van de balanceringseigenschappen van de gereedschappen moeten in acht worden genomen.
De machine moet in een droge en goed geventileerde plaats geïnstalleerd en gebruikt worden.
De machine is ontworpen en gebouwd voor gebruik in een niet-explosieve omgeving.
Wordt de machine anders gebruikt dan hierboven beschreven, zonder de schriftelijke toestemming van de firma
Optimum Maschinen GmbH, dan wordt de machine niet meer gebruikt waarvoor ze werd ontworpen.
We kunnen niet aansprakelijk gesteld worden voor problemen die het gevolg zijn van een ongeschikt gebruik van de 
machine.
Wij wijzen er nadrukkelijk op, dat bij elke niet schriftelijk erkende verandering , zij het constructief, technisch of slecht 
uitgevoerde verandering, vervalt de garantie van de firma Optimum Maschinen Germany GmbH.

Een deel van het toepassingsgebied behelst ook dat u:
• De grenzen van de freesmachine respecteert,
• De handleiding aandachtig leest,
• De inspectie en onderhoudsrichtlijnen navolgt.

---> Zie “Technische gegevens” op pagina 17
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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WAARSCHUWING!
Zware letsels !
Ombouwen en veranderingen aan de bedrijfszekerheid van de machine zijn ten strengste 
verboden! Ze brengen mensen in gevaar en kunnen ernstige schade toebrengen aan de 
machine�

1�4  Redelijk voorzienbare gevaren

Een andere toepassing dan deze voorzien in “Toepasselijk gebruik” is streng verboden.
Een andere toepassing moet de toelating van de fabrikant krijgen.
De machine mag enkel gebruikt worden voor het bewerken van metallische, koude en niet ontvlambare materialen.
Om een ongeschikt gebruik te voorkomen, lees en begrijp deze handleiding voor de eerste ingebruikname.
De machine mag enkel door gekwalificeerd personeel bediend worden.   

1�4�1 Om een ongeschikt gebruik te voorkomen

 > Span gepaste werktuigen op.
 > Pas het toerental en de voedingssnelheid aan het materiaal en aan het werkstuk aan.
 > Span het werkstuk goed op, om trillingen te voorkomen.
 > Brand- of explosiegevaar bij het gebruik van brandbare materialen of koelsmeermiddelen. Voor het gebruik 

van brandbare stoffen (zoals aluminium of magnesium), of van brandbare hulpmiddelen (zoals alcohol), moet 
aanvullende voorzorgmaatregelen genomen worden, om gevaren voor de gezondheid te voorkomen.

 > De machine wordt niet meer toepasselijk gebruikt bij het bewerken van koolstof, grafiet, vezelversterkte koolstof 
of soortgelijke materialen. De machine kan daardoor in een zeer korte tijd beschadigd worden, zelfs als de 
resulterende stof tijdens het werk aangezogen wordt.

AANDACHT!
Span steeds het werkstuk op door middel van een machineklem of een andere klemming� 

AANDACHT!
Letselsgevaar door wegslingerend werkstuk�

 > Maak zeker dat het werkstuk correct vastgeklemd wordt in de machineklem, die ook op de werktafel bevestigd moet 
zijn.

 > Het gebruik van koelsmeermiddel verlengt de levensduur van de machine en verbetert de oppervlakkwaliteit.  
 > Span het werktuig en het werkstuk op zuivere oppervlakken.
 > Smeer de machine correct in.
 > Stel de lagerspeling en de geleidingen correct in.

We bevelen aan:
• De boren in te zetten door deze precies in het midden van de drie klauwen van de snelspanklauwplaat te plaatsen.
• De snelspanklauwplaat met de aangepaste spantang of boorhouder te gebruiken om een frees op te spannen.

Bij boorwerkzaamheden:
• Pas de snijsnelheid aan de boordiameter aan.
• De uitgeoefende druk moet net voldoende zijn om de boor niet over te belasten.
• Een te grote druk kan een vroegtijdige slijtage van de boor veroorzaken, en zelfs zijn breuk.  

In geval van breuk van de boor, schakel de machine onmiddellijk uit door middel van de noodstop slagschakelaar. 
• Gebruik koelsmeermiddel om harde materialen te bewerken, zoals staal.

AANDACHT!
Gebruik de snelspanklauwplaat niet als freeswerktuig� Span een frees nooit direct in de 
snelspanklauwplaat op, maar gebruik de aangepaste boorhouder en spantang�Co
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Bij freeswerken:
 > Pas de snijsnelheid aan: 

Voor materialen met een normale hardheid, bijv. staal: 18-22 m/min. 
Voor hardere materialen: 10-14 m/min.

 > Kies de contactdruk zo dat de snijsnelheid constant blijft.
 > Gebruik een koelsmeermiddel om harde materialen te bewerken.

Aanvullende informatie voor MH35V

AANDACHT!
De machine is niet bedoeld voor gebruik in woonhuizen waar de stroomvoorziening 
wordt verzorgd door een openbaar laagspanningsnet� Het kan moeilijk zijn om de 
elektromagnetische compatibiliteit in deze gebieden te garanderen door zowel geleide als 
gestraalde interferentie�

INFORMATIE
De MH35V met frequentieomvormer voor de toerentalregeling is gebouwd volgens de norm EN 61800-3 klasse 
C2. 
De MH35V is goedgekeurd voor industrieel en commercieel gebruik in zakelijke en commerciële omgevingen. 
Het gebruik van de machine in de openbare netwerken vereist een andere configuratie en/of aanvullende 
maatregelen. 
Als de machine in een woonomgeving moet worden aangesloten, moet de aansluiting op het openbare 
laagspanningsnet door het energiebedrijf worden goedgekeurd. 
Neem contact op met uw plaatselijke energiebedrijf. 
Voor het aansluiten van de machine in een categorie C3 (industriële) omgeving is geen aansluitingsgoedkeuring 
nodig.

Overzicht van de EMC categorieën:

• Categorie C1 
Vereiste grenswaarden klasse B groep 1 volgens EN 55011  

• Categorie C2 
Vereiste grenswaarden Klasse A Groep 1 volgens EN 55011, installatie door EMC-specialisten en waarschuwing: 
“Dit is een product van categorie C2 volgens EN 61800-3. Dit product kan radiostoringen veroorzaken in een 
woonwijk. In dat geval kan het nodig zijn dat de exploitant passende maatregelen neemt. 

• Categorie C3 
Vereiste grenswaarden Klasse A Groep 2 volgens EN 55011, deze grenswaarden zijn lager dan die van Klasse 
A Groep 1, plus een waarschuwing: “Dit type constructie is niet geschikt voor aansluiting op een openbaar 
laagspanningsnet dat woongebouwen van stroom voorziet. Bij aansluiting op een openbaar laagspanningsnet, zijn 
hoogfrequente interferentie te verwachten.”

MH35V
Categorie C1 C2 C3 C4

Omgeving
Woonomgeving

Commerciële omgeving
Industriële omgeving

Industrie

Spanning / Stroom < 1000 V > 1000 V
EMC-specialist Geen vereisten Installatie en inbedrijfstelling door EMC-specialist
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1�5  Gevaren die van de freesmachine kunnen ontstaan

De boorfreesmachine werd aan een veiligheidscontrole (dreigingsanalyse met risicobeoordeling) onderworpen. De 
constructie, uitgevoerd en gebaseerd op deze analyse, beantwoordt aan de laatste stand der techniek.
Dan nog blijft een restrisico bestaan, daar de boormachine werkt met:

• Elektrische spanningen en stroom
• Ronddraaiende onderdelen
• Hoge toerentallen

Het risico voor de gezondheid van personen door deze dreigingen hebben we constructief en door veiligheidstechniek 
geminimaliseerd.
Bij de bediening en onderhoud van de machine door niet voldoende gekwalificeerd personeel kunnen door verkeerdelijk 
bediening of onzorgvuldig onderhoud gevaren uitgaan van de machine.

INFORMATIE
Alle personen, die met de montage, het opstarten, de bediening en het onderhoud te doen hebben, moeten de 
nodige kwalificatie bezitten en de aanwijzingen van de handleiding navolgen. 
Ontkoppel de machine van de stroomnet vooraleer een reiniging of een onderhoud uit te voeren.

WAARSCHUWING
De machine mag enkel gebruikt worden wanneer alle veiligheidsvoorzieningen 
functioneren�
Zet de machine onmiddellijk stil indien een van de veiligheidsvoorzieningen ontbreekt of 
defect is�
Alle extra instrumenten moeten met de voorgeschreven veiligheidsvoorzieningen uitgerust 
worden�
U als gebruiker bent daarvoor verantwoordelijk!

1.6  Kwalificatie

Het is essentieel dat de bediener voldoende is opgeleid voor een veilig gebruik en voor het veilig afstellen en bedienen 
van de machine.

1�6�1  Privégebruikers

De freesmachine MH35G wordt ook gebruikt in de privésector. In deze bedieningshandleiding is rekening gehouden met 
het vermogen van personen in de privé sector met een opleiding in een metaalbewerkingsvak. Opleiding of bijscholing 
in een metaalbewerkingsvak is een voorwaarde voor een veilige werking van de machine. Het is essentieel dat de 
privégebruiker zich bewust wordt van de gevaren die gepaard gaan met de omgang met deze machine. Wij raden u 
aan een training te volgen in het omgaan met freesmachines. Uw vakhandelaar kan een dergelijke opleiding aanbieden. 
Deze cursussen worden ook aangeboden in centra voor volwassenenonderwijs.

1�6�2  Plichten van de gebruiker

De gebruiker moet:
• De handleiding hebben gelezen en begrepen,
• Met alle veiligheidsvoorzieningen vertrouwd zijn,
• De freesmachine kunnen bedienen.

1�6�3  Commercieel of industrieel gebruik

Deze handleiding geldt voor: 
• De exploitant,
• De bediener,
• Het onderhoudspersoneel.
• De waarschuwingen hebben dus betrekking op zowel de werking als het onderhoud van de freesmachine.Co

py
rig

ht
ed

 d
oc

um
en

t - 
Al

l r
ig

ht
s r

es
er

ve
d 

by
 F

BC



page 3

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2
01

1

4.3 Mise en marche de la fraiseuse-perceuse ............................................................................ 24
4.4 Eteindre la Fraiseuse-Perceuse ............................................................................................ 24
4.5 Installer un outil ..................................................................................................................... 24

4.5.1 Montage ..................................................................................................................... 24
4.5.2 Démontage ................................................................................................................ 25
4.5.3 Utilisation d’un mandrin à pinces ............................................................................... 25

4.6 Serrage de la pièce à usiner ................................................................................................. 26
4.7 Changement de la plage de vitesse de rotation .................................................................... 26

4.7.1 Tableau des vitesses ................................................................................................. 26
4.8 Choix de la vitesse de rotation .............................................................................................. 27

4.8.1 Valeurs indicatives des vitesses de coupe................................................................. 27
4.8.2 Valeurs indicatives de vitesse de rotation avec un foret ARS.................................... 28

4.9 Avance manuelle du fourreau de la broche avec l’avance fine ............................................. 29
4.10 Avance manuelle du fourreau avec le levier de la broche..................................................... 29

4.10.1 Butée de profondeur de perçage ............................................................................... 29
4.11 Faire pivoter la tête de fraisage-perçage............................................................................... 30

5 Maintenance
5.1 Sécurité ................................................................................................................................. 31

5.1.1 Préparation ................................................................................................................ 32
5.1.2 Remise en marche..................................................................................................... 32

5.2 Inspection et entretien ........................................................................................................... 32
5.3 Réparation............................................................................................................................. 36

6 Ersatzteile - Spare parts - F40 E
6.1 Fräskopf 1 von 6 - Milling head 1 of 6 ................................................................................... 37
6.2 Fräskopf 2 von 6 - Milling head 2 of 6 ................................................................................... 38
6.3 Fräskopf 3 von 6 - Milling head 3 of 6 ................................................................................... 39
6.4 Fräskopf 4 von 6 - Milling head 4 of 6 ................................................................................... 40
6.5 Fräskopf 5 von 6 - Milling head 5 of 6 ................................................................................... 41
6.6 Fräskopf 6 von 6 - Milling head 6 of 6 ................................................................................... 42
6.7 Fräsfutterschutz - Milling chuck protection ............................................................................ 43

6.7.1 Teileliste Fräskopf - Parts list milling head................................................................. 44
6.8 Säule - Column...................................................................................................................... 46
6.9 Kreuztisch 1 von 2 - Cross table 1 of 2 ................................................................................. 47
6.10 Kreuztisch 2 von 2 - Cross table 2 of 2 ................................................................................. 48

6.10.1 Teileliste Säule, Kreuztisch - Parts list column, cross table ....................................... 49
6.11 Maschinenunterbau (optional) - Machine stand (option) ....................................................... 51

6.11.1 Maschinenunterbau (Optional) - Machine stand (option) ........................................... 52
6.12 Schaltkasten - Switch box ..................................................................................................... 53

6.12.1 Schaltkasten - Switch box.......................................................................................... 53
6.13 Schaltplan - Wiring diagram .................................................................................................. 54

6.13.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components ................................................... 55
7 Dysfonctionnements

7.1 Dysfonctionnements de la fraiseuse-perceuse ..................................................................... 56
8 Annexe

8.1 Droit d’auteur......................................................................................................................... 57
8.2 Terminologie/Glossaire ......................................................................................................... 57
8.3 Droit à réclamation / Garantie ............................................................................................... 58
8.4 Consignes d’évacuation / Possibilités de recyclage : ............................................................ 58

8.4.1 Mise hors service ....................................................................................................... 58
8.4.2 Evacuation de l’emballage des nouveaux appareils .................................................. 59
8.4.3 Évacuation de l’appareil usagé .................................................................................. 59
8.4.4 Évacuation de composants électriques et électroniques ........................................... 59
8.4.5 Évacuation des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants................................................... 60

8.5 Évacuation auprès de points de collecte communaux .......................................................... 60
8.6 RoHS , 2002/95/EG............................................................................................................... 60
8.7 Suivi des produits .................................................................................................................. 61
8.8 Déclaration de conformité CE ............................................................................................... 62

9 Index alphabétique

11

M1.1,1,0.MH35G-MH35V.NL - 11122019

WAARSCHUWING!
Koppel de freesmachine altijd los van het elektriciteitsnet� Dit voorkomt bediening door 
onbevoegden. In deze handleiding worden de volgende kwalificaties van de personen voor 
de verschillende taken gespecificeerd:

Bediener
De bediener werd door de exploitant opgeleid over de hem toegewezen taken en de mogelijke gevaren in geval van 
oneigenlijk gedrag. De bediener mag alleen taken uitvoeren die verder gaan dan de bediening bij normaal gebruik, 
indien dit in deze instructies is aangegeven en de exploitant deze taak uitdrukkelijk aan hem heeft toevertrouwd.

Gekwalificeerde elektricien
Door hun technische opleiding, kennis en ervaring en hun kennis van de relevante normen en voorschriften zijn 
gekwalificeerde elektriciens in staat om werkzaamheden aan elektrische systemen uit te voeren en mogelijke gevaren 
zelfstandig te identificeren en te vermijden. De gekwalificeerde elektricien is speciaal opgeleid voor de werkomgeving 
waarin hij/zij werkt en is vertrouwd met de relevante normen en voorschriften.

Gekwalificeerd personeel
Door hun technische opleiding, kennis en ervaring en hun kennis van de relevante regelgeving zijn gekwalificeerde 
medewerkers in staat om de hen toegewezen werkzaamheden uit te voeren en om mogelijke gevaren zelfstandig te 
onderkennen en te vermijden.

Geschoold personeel
De geschoolde persoon is door de exploitant opgeleid over de hem toegewezen taken en de mogelijke gevaren in geval 
van oneigenlijk gedrag.

INFORMATIE
Alle personen die betrokken zijn bij de installatie, de inbedrijfstelling, de bediening en het onderhoud moeten:
• De nodige kwalificatie hebben,
• De gebruiksintructies navolgen,
In geval van oneigenlijk gebruik:
• Kunnen gevaren ontstaan voor het personeel,
• Kunnen de freesmachine en andere zaken in gevaar worden gebracht,
• Kan de werking van de freesmachine worden verstoord.

1�6�4  Toegelaten personen

AANDACHT!
Bij ongeschikt gebruik of gebrek aan onderhoud, gevaren ontstaan voor mensen, 
voorwerpen en de omgeving�
Alleen toegelaten personen mogen met de machine werken!
De personen die toegelaten zijn voor het gebruik en het onderhoud van de machine zijn de door de exploitant 
en de fabrikant geschoolde en aangewezen mensen.

1�6�5  Plichten van de exploitant

De exploitant moet:
• Het personeel opleiden,
• Het personeel over alle veiligheidsvoorschriften informeren (tenminste eenmaal per jaar), met betrekking tot installatie, 

bediening en herkende technische regels,
• De kennissen van het personeel controleren,
• De opleiding/instructies documenteren,
• De deelname aan de opleidingen door zijn handtekening laten bevestigen,
• Controleren dat het personeel bewust is van de gevaren, veiligheidsvoorschriften, en dat ze de handleiding gelezen 
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1�6�6  Plichten van de bediener

De bediener moet:
• De handleiding hebben gelezen en begrepen,
• Met alle veiligheidsvoorzieningen en -voorschriften zijn vertrouwd,
• De machine kunnen bedienen.

1.6.7  Aanvullende kwalificatie-eisen

Voor werkzaamheden aan elektrische componenten of apparatuur gelden aanvullende eisen:
• Alleen een gekwalificeerde elektricien of onder toezicht van een gekwalificeerd elektricien.
Alvorens werkzaamheden aan elektrische componenten of apparatuur uit te voeren, moeten de volgende maatregelen in 
de aangegeven volgorde worden uitgevoerd:
• Schakel alle polen uit,
• Beveilig de machine tegen opnieuw inschakelen,
• Controleer of er geen spanning aanwezig is.

1�7  Positie van de bediener

De positie van de bediener bevindt zich voor de freesmachine.

1�8  Veiligheid tijdens het werk

AANDACHT!
Risico van inademing van stof en gevaarlijke dampen voor de gezondheid�
In functie van de te behandelen materialen en de gebruikte producten, kan hij zich stof en 
dampen voordoen die de gezondheid benadelen�
Zie erop toe dat het gevaarlijke stof en de dampen voor de gezondheid vanaf hun 
verschijnen worden geabsorbeerd, teruggetrokken uit de zone van werk of gefiltreerd. 
Gebruik een gepast afzuigsysteem�

WAARSCHUWING!
Risico van brand en explosie door het gebruik van brandbare materialen of 
koelsmeermiddelen�
Voor de behandeling van brandbare materialen (bv. aluminium, magnesium) of brandbare adjuvans (bv. 
alcohol), moet u aanvullende maatregelen treffen om een gezondheidsgevaar te vermijden.

1�9  Veiligheidsvoorzieningen

Bedien de machine enkel met volledig functionerende veiligheidsvoorzieningen.
Zet de machine onmiddellijk stil, wanneer een veiligheidsvoorziening hapert of niet meer werkt. U bent daarvoor 
verantwoordelijk!
Na het herstellen van een defect aan de veiligheidsvoorziening mag de machine alleen gestart worden wanneer:
• De oorzaak van het defect weggenomen is,
• U zich ervan vergewist hebt dat hierdoor geen gevaar ontstaat voor het personeel en de omgeving.

WAARSCHUWING
Wanneer de veiligheidsvoorziening overbrugd wordt, verwijderd of op eender welke 
manier buiten functie gesteld wordt, brengt u uzelf en anderen die aan de boormachine 
werken in groot gevaar�
Mogelijke gevolgen zijn:
• Aanraken van draaiende en rondlopende delen
• Letsels door rondvliegende werkstukken of werkstukonderdelen
• Een dodelijke stroomstootCo
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WAARSCHUWING
De veiligheidsvoorzieningen die met de machine meegeleverd worden, dienen om de 
risico’s van wegvliegende werkstukken of de breuk van werktuigen en werkstukken 
te verminderen, maar niet volledig te vermijden� Werk dus steeds met de grootste 
voorzichtigheid en houd rekening met de grenswaarden van het opspanproces�

1�9�1  Noodstop slagschakelaar

AANDACHT!
Druk op de noodstop alleen bij gevaar! Wordt de noodstop slagschakelaar om de machine 
bij normaal gebruik stil te zetten, dan kan het werktuig of het werkstuk beschadigd 
worden�

AANDACHT!
De freesspindel draait in functie van de 
massatraagheidsmoment van de spindel en van het 
gebruikte werktuig nog voor een korte tijd verder�

De noodstop slagschakelaar schakelt de machine uit.
Draai de noodstop schakelaar naar rechts, om de machine opnieuw te 
kunnen opstarten.
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beseitigen. Arbeiten Sie stets umsichtig und beachten Sie die Grenzwerte ihres Zerspanungs-
prozesses.

1.9.1 Not-Halt Pilzkopfschalter

VORSICHT!

Der Not-Halt Pilzkopfschalter darf nur im Notfall betätigt werden. Ein betriebsmäßiges
stillsetzen der Maschine darf nicht mit dem Not-Halt Pilzkopfschalter erfolgen.

VORSICHT!

Die Frässpindel läuft in Abhängigkeit
des Massenträgheitsmoments von
Spindel und verwendetem Werkzeug
noch kurze Zeit nach.
Der Not-Halt Pilzkopfschalter setzt die
Maschine still.
Drehen Sie den Knopf nach rechts um
den Not-Halt Pilzkopfschalter wieder zu
entriegeln.

Abb.1-1: Not-Halt Pilzkopfschalter

1.9.2 Hauptschalter abschließbar
Der abschließbare Hauptschalter kann
in Stellung "0" durch ein Vorhänge-
schloß gegen versehentliches oder
unbefugtes Einschalten gesichert wer-
den.
Bei ausgeschaltetem Hauptschalter ist
die Stromzufuhr unterbrochen.
Ausgenommen sind die Stellen, die mit
nebenstehendem Piktogramm gekenn-
zeichnet sind.

Abb.1-2: Hauptschalter

WARNUNG!

Gefährliche Spannung auch bei ausgeschaltetem Hauptschalter. An den mit dem
nebenstehenden Piktogramm gekennzeichneten Stellen kann auch bei ausgeschaltetem
Hauptschalter Spannung anliegen.

1.9.3 Gespeicherte Ladungen an MH35V

WARNUNG!

Der Frequenzumrichter der MH35V und Steuerteile enthalten Kondensatoren, die mit einer
potenziell tödlichen Spannung geladen bleiben, nachdem die Maschine vom Netz getrennt
wurde. Wenn der Frequenzumrichter unter Spannung gesetzt war, so muss er für mindestens
10 Minuten von der Spannungsversorgung getrennt werden. Vor weiteren Arbeiten ist generell
die Spannungsfreiheit zu prüfen. Normalerweise werden die Kondensatoren durch einen inter-
nen Widerstand entladen. Bei bestimmten ungewöhnlichen Fehlerzuständen ist es möglich,
dass die Kondensatoren nicht entladen werden oder dass die Entladung durch eine an den
Motoranschlussklemmen anliegende Spannung verhindert wird. Wenn der Frequenzumrichter

NOT-Halt
Schlagschalter

Hauptschalter
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1.9.4 Schutzabdeckungen am Antrieb

GEFAHR!

Die Maschine darf nur dann wieder in Betrieb genommen werden, wenn alle Schutzab-
deckung angebracht und fest verschraubt sind.
Das Maschinenbett der Drehmaschine ist mit fest verschraubten Schutzabdeckungen ver-
sehen. Die Schrauben sind unverlierbar mit den Schutzabdeckungen verbunden.

WARNUNG!

Entfernen Sie Schutzabdeckungen erst dann, wenn der Hauptschalter der Drehmaschine
ausgeschaltet und mit einem Vorhängeschloß gesichert ist.

1.9.5 Drehfutterschutz mit Positionsschalter
Die Drehmaschine ist mit einem Drehfutterschutz ausgerüstet. Die Spindel der Drehmaschine
lässt sich nur einschalten, wenn der Drehfutterschutz geschlossen ist.

Abb.1-5: Drehfutterschutz

Noodstop 
slagschakelaar
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zeichnet sind.
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WARNUNG!

Gefährliche Spannung auch bei ausgeschaltetem Hauptschalter. An den mit dem
nebenstehenden Piktogramm gekennzeichneten Stellen kann auch bei ausgeschaltetem
Hauptschalter Spannung anliegen.

1.9.3 Gespeicherte Ladungen an MH35V

WARNUNG!

Der Frequenzumrichter der MH35V und Steuerteile enthalten Kondensatoren, die mit einer
potenziell tödlichen Spannung geladen bleiben, nachdem die Maschine vom Netz getrennt
wurde. Wenn der Frequenzumrichter unter Spannung gesetzt war, so muss er für mindestens
10 Minuten von der Spannungsversorgung getrennt werden. Vor weiteren Arbeiten ist generell
die Spannungsfreiheit zu prüfen. Normalerweise werden die Kondensatoren durch einen inter-
nen Widerstand entladen. Bei bestimmten ungewöhnlichen Fehlerzuständen ist es möglich,
dass die Kondensatoren nicht entladen werden oder dass die Entladung durch eine an den
Motoranschlussklemmen anliegende Spannung verhindert wird. Wenn der Frequenzumrichter

NOT-Halt
Schlagschalter

HauptschalterNoodstop 
slagschakelaar

Afb. 1-1: Noodstop slagschakelaar

Afb. 1-2: Hoofdschakelaar

1�9�2  Hoofdschakelaar

De afsluitbare hoofdschakelaar kan beveiligd worden met een hangslot in 
de positie “0“ tegen onbevoegd starten of inschakelen per vergissing.

De stroomtoevoer in onderbroken wanneer de hoofdschakelaar 
uitgeschakeld is, uitgezonderd voor de posities die door de 
pictogram hiernaast gemarkeerd worden.

AANDACHT!
Gevaarlijke elektrische spanning, zelfs wanneer de machine aan de hoofdschakelaar 
uitgeschakeld is�

1�9�3  Opgeslagen ladingen bij MH35V

De MH35V-frequentieomvormer en de besturingsonderdelen bevatten condensatoren die met een potentieel dodelijke 
spanning geladen blijven nadat de machine van het net is losgekoppeld. Als de aandrijving onder spanning heeft 
gestaan, moet deze gedurende ten minste 10 minuten van de stroomtoevoer worden losgekoppeld. Voor het uitvoeren 
van verdere werkzaamheden is het over het algemeen noodzakelijk om te controleren of de aandrijving niet onder 
spanning staat. Normaal gesproken worden de condensatoren ontladen door een interne weerstand. In bepaalde 
ongewone foutomstandigheden is het mogelijk dat de condensatoren niet worden ontladen of dat de ontlading wordt 
verhinderd door een spanning die op de motorklemmen wordt gezet. Als de aandrijving een technische storing heeft 
zodat er niets op het display verschijnt, is het mogelijk dat de condensatoren niet ontladen worden.Co
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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1�9�4  Boorafscherming

Stel de hoogte van de boorafscherming (1) voor de aanvang van het werk in.
Maak daarvoor de vastzetschroef los, breng de afscherming op de gepaste 
hoogte, en maak de schroef opnieuw vast. 
De afscherming is voorzien van een microschakelaar, zodat de boormachine 
niet kan opstarten indien de afscherming niet gesloten is.

INFORMATIE
Zolang de boorafscherming niet gesloten is, kan de machine niet 
opstarten.
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einen technischen Defekt hat, so dass auf dem Display nichts angezeigt wird, ist es möglich,
dass die Kondensatoren nicht entladen sind.

1.9.4 Trennende Schutzvorrichtung
Stellen Sie die richtige Höhe der Schutzein-
richtung (1) vor Arbeitsbeginn ein.
Lösen Sie hierzu die Klemmschrauben,
stellen Sie die erforderliche Höhe ein und
drehen Sie die Klemmschrauben wieder
fest.
In der Halterung des Spindelschutzes ist
ein Schalter integriert, der die geschlos-
sene Stellung überwacht.

INFORMATION

Solange der Spindelschutz nicht geschlos-
sen ist, lässt sich die Maschine nicht star-
ten.

Abb.1-3: Trennende Schutzeinrichtung

1.10 Sicherheitsüberprüfung
Überprüfen Sie die Fräsmaschine regelmäßig.
Überprüfen Sie alle Sicherheitseinrichtungen
 Vor Arbeitsbeginn,
 einmal wöchentlich (bei durchgehendem Betrieb),
 nach jeder Wartung und Instandsetzung.

1

Allgemeine Überprüfung

Einrichtung Prüfung OK

Schutzabdeckungen Montiert, fest verschraubt und nicht beschädigt

Schilder,
Markierungen

Installiert und lesbar

Funktionsprüfung

Einrichtung Prüfung OK

Not-Halt Pilzkopfschalter Nach dem Betätigen des Not-Halt Pilzkopfschalters muß die
Fräsmaschine abschalten. Ein Wiederanlauf darf erst möglich
sein, wenn der Not-Halt Pilzkopfschalter entriegelt und der EIN-
Schalter betätigt wurde.

Trennende Schutzeinrich-
tung um die Bohr und
Frässpindel

Die Fräsmaschine darf erst einschalten, wenn die Schutzeinrich-
tung geschlossen ist.

Afb. 1-3: Boorafscherming

1�9�5  Veiligheidscontrole

Controleer de boormachine tenminste eenmaal per werkcyclus. Meld onmiddellijk  defecten, gebrekken en veranderingen 
van het machinegedrag aan de verantwoordelijke. 

Controleer alle veiligheidsvoorzieningen
• Voor elke werkcyclus (bij onderbroken werk)
• Eenmaal per week (bij doorgaand werk) 
• Na elke onderhoud- of herstelwerk.

Algemene controle
Inrichting Controle OK
Beschermkappen Gemonteerd, bevestigd en niet beschadigd
Aanduidingsbordjes, 
markering Geïnstalleerd en leesbaar

Datum: Controleur (handtekening):

Functiecontrole
Inrichting Controle OK
Noodstop slagschakelaar De machine staat stil na het indrukken van deze schakelaar

Boorafscherming
De machine kan niet opstarten zolang de boorafscherming geopend 
is. Indien de boorafscherming tijdens het werk geopend wordt, 
schakelt de machine uit.

Datum: Controleur (handtekening):
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1�10  Lichamelijke bescherming

Voor ieder werk hebt u specifieke beschermingen nodig:

• Draag een helm met gelaatbescherming in geval van gevaar voor uw hoofd en ogen. 

• Draag beschermende handschoen om voorwerpen met scherpe kanten te behandelen. 

• Draag veiligheidsschoenen indien u zware voorwerpen behandelt of verplaatst. 

• Draag een gehoorbescherming indien de geluidsemissies bij de machine 80 dB (A) overschrijden. 

Voor de aanvang van het werk, verzeker u ervan dat die lichamelijke beschermingen beschikbaar zijn op uw werkplaats.

AANDACHT!
Reinig de lichamelijke beschermingen na elk gebruik, en tenminste eenmaal per week, om 
eventuele besmetting te voorkomen�

1�11  Voor uw eigen veiligheid tijdens het werk

WAARSCHUWING!
Controleer alvorens de machine te starten, dat geen personen gevaar lopen en geen zaken 
beschadigd worden�

Vermijd elke onveilige handeling:
• Bij de montage, de bediening, het onderhoud en de reparaties, volg de aanwijzingen van deze handleiding na.
• Draag een veiligheidsbril.
• Schakel de machine uit, vooraleer het werkstuk te meten.
• Werk niet met de machine indien uw concentratievermogen verminderd wordt door geneesmiddelen, alcohol,...
• Blijf bij de machine totdat deze volledig tot stilstand gekomen is.
• Gebruik de aanbevolen lichamelijke beschermingen. Draag nauwsluitende kleren en eventueel een haarnetje.
• Draag geen beschermende handschoenen tijdens het boren of frezen.
• Trek de stekker uit het stopcontact vooraleer het werkstuk te wisselen.
• Verwijder eventuele spanen niet met de hand. Gebruik een borstel of een spanenhaak.
• Verzeker u ervan, dat door uw werk niemand in gevaar wordt gebracht.
• Span het werkstuk goed op, vooraleer de machine op te starten.

Wij vestigen uw aandacht op specifieke gevaren bij het werken met en aan de freesmachine in de beschrijving van deze 
werkzaamheden.

1�12  De machine uitschakelen en beveiligen

1�12�1  Afsluitbare hoofdschakelaar

WAARSCHUWING!
Gevaarlijke spanning, zelfs als de hoofdschakelaar is uitgeschakeld�
Gevaarlijke spanning, zelfs als de hoofdschakelaar is uitgeschakeld.
De spanning kan aanwezig zijn op de punten die zijn gemarkeerd met het naastgelegen pictogram, zelfs als de 
hoofdschakelaar is uitgeschakeld.
De hoofdschakelaar kan met een hangslot in stand “0” worden vastgezet om te voorkomen dat hij per ongeluk 
of door onbevoegden wordt ingeschakeld.
Wanneer de hoofdschakelaar wordt uitgeschakeld, wordt de stroomtoevoer onderbroken.Co
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1�13  Gebruik van een heftuig

WAARSCHUWING!
Zware tot dodelijke letsels kunnen gebeuren door gebruik van beschadigde of niet 
toereikende heftuigen of hefriemen die scheuren onder de last�
Controleer de heftuigen en de riemen op:
• Toereikende hefkracht
• Perfecte toestand
Volg de regels ter preventie van ongevallen van de beroepsorganisatie  verantwoordelijk 
voor uw maatschappij of andere toezichthoudende autoriteiten�
Bevestig de last zorgvuldig� Loop nooit onder zwevende lasten!

1�14  Symbolen op de freesmachine

Zorg ervoor, dat de instructies en waarschuwingen op de machine steeds leesbaar zijn.

1�15  Elektriciteit

Ambachtelijk of industrieel gebruik

Laat het elektrische gedeelte van de machine regelmatig, minstens halfjaarlijks controleren.
Laat alle gebreken zoals losse verbindingen, beschadigde kabels enz. onmiddellijk verwijderen.
Een tweede persoon moet bij de werken aan stroomgeleidende onderdelen aanwezig zijn en in geval van nood de 
spanning uitschakelen. Schakel bij storingen in de elektrische voorziening de draaibank onmiddellijk uit!
Laat de machine door een gekwalificeerde elektricien op bepaalde tijdsintervallen controleren, en ook voor de 
inbedrijfname, na onderhoud- en reparatiewerkzaamheden. 
De intervallen moeten zo gemeten worden, dat belangrijke gebreken op tijd vastgesteld worden.
Bij de controle moeten de desbetreffende elektrotechnische regels nageleefd worden. 
De controle voor de eerste ingebruikname is niet noodzakelijk, omdat de fabrikant of installateur certificeert dat de 
elektrische systemen en apparatuur ontworpen zijn in overeenstemming met de ongevallenpreventie regelgeving.
De vaste elektrische installaties en apparatuur worden beschouwd als voortdurend gecontroleerd, als ze regelmatig door 
gekwalificeerde elektriciens worden onderhouden, gerepareerd en door meetkundige maatregelen getest (bijv. bewaking 
van de isolatieweerstand).

1�16  Inspectie intervallen

Ambachtelijk of industrieel gebruik

Bepaal de inspectie intervallen voor de machine in overeenstemming met de arbeidsveiligheidsvoorschriften.
Gebruik ook de inspectie intervallen die onder “Onderhoud” zijn aangegeven als referentiewaarde.
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2  Technische gegevens

De volgende gegevens zijn maat- en gewichtsgegevens die door de fabrikant werden goedgekeurd.

2�1  Elektrische aansluiting MH35G MH35V
400 V 400 V

Motorvermogen freesspindel 1,1 kW / 1,5 kW 1,5 kW
2�2  Freescapaciteit MH35G MH35V
Freescapaciteit in staal (S235JR) Maximum Ø 32 mm
Continue freescapaciteit in staal (S235JR) Maximum Ø 28 mm
Freescapaciteit vlakfrees Maximum Ø 80 mm
Freescapaciteit vingerfrees Maximum Ø 28 mm
2�3  Spilopname MH35G MH35V
Spilopname ISO 7388-1 A30

Spanbout ISO 7388-3 - JF30-45°

Maximale afstand spilneus - kruistafel 0 tot 440 mm

Version 1.1.0 - 2020-08-07 21Originalbetriebsanleitung
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2 Technische Daten

Die folgenden Daten sind Maß- und Gewichtsangaben und die vom Hersteller genehmigten
Maschinendaten.

2.1 Elektrischer Anschluß MH35G MH35V

400V 400V

Motorleistung Frässpindel 1,1 / 1,5 KW 1,5 KW

2.2 Fräsleistung MH35G MH35V

Bohrleistung in Stahl (S235JR) [mm] max. Ø 32

Dauerbohrleistung in Stahl (S235JR) [mm] max. Ø 28

Messerkopfgröße max. [mm] max. Ø 80

Schaftfräsergröße max. [mm] max. Ø 28

2.3 Spindelaufnahme MH35G MH35V

Spindelaufnahme Werkzeugschaft ISO 7388-1 - A 30

Anzugsbolzen Anzugsbolzen ISO 7388-3 - JF30-45°

max. Abstand Spindelnase - Kreuztisch [mm] 0 bis 440

31
,7

5

16,3 16,3

16
,1

2048,4 ± 0,2 
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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2�4  Boor- freeskop MH35G MH35V

Boordiepte 90 mm
Diameter pinole 68 mm
Rijweg Z-as - manueel 430 mm
Uitlading 215 mm
Kop kantelbaar + 30°
Schaal op handwiel Z-as 3 mm per omwenteling, verdeling 0,05 mm
2�5  Kruistafel MH35G MH35V
Tafellengte 750 mm
Tafelbreedte 210 mm
Maximum draagvermogen 150 kg
T-gleuven grootte - afstand - aantal 12 mm / 63 mm / 3
Rijweg X-as 450 mm
Schaal op handwiel X-as 3 mm per omwenteling, verdeling 0,05 mm
Rijweg Y-as 200 mm
Schaal op handwiel Y-as 3 mm per omwenteling, verdeling 0,05 mm
2�6  Afmetingen MH35G MH35V

---> Zie “Afmetingen, zwaartepunt” op pagina 23
Totaal netto gewicht 316 kg 306 kg
Totaal bruto gewicht 384 kg 374 kg
2�7  Werkruimte MH35G MH35V

Houd een vrije ruimte voor bediening en onderhoud van 
minstens een meter rond de machine

2�8  Toerentallen MH35G MH35V
Toerentalbereik / Snelheden / Motortrappen 220 tot 3100 min-1 /6 / 2 

(~50 Hz aansluiting)
265 tot 3720 min-1 /6 / 2 

(~60 Hz aansluiting)
---> Zie “Toerentaltabel 
MH35G (~50 Hz 
aansluiting” op pagina 32

---> Zie “Toerentaltabel 
MH35V” op pagina 32

Toerentalbereik elektronisch / Snelheden - 50 tot 3260 min-1 / 6

Version 1.1.0 - 2020-08-0722 Originalbetriebsanleitung
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2.4 Bohr- Fräskopf MH35G MH35V

Pinolenhub [mm] 90

Pinolendurchmesser [mm]  Ø 68

Verfahrweg Z-Achse - manuell [mm] 430

Ausladung  [mm] 215

Neigbereich ± 30°

Skala am Handrad Z-Achse 3mm pro Umdrehung, Teilung 0,05mm

2.5 Kreuztisch MH35G MH35V

Tischlänge [mm] 750

Tischbreite [mm] 210

Traglast max. 150 kg

T - Nutengrösse / Abstand / Anzahl 12 mm / 63 mm / 3

Verfahrweg X-Achse [mm] 450

Skala am Handrad X-Achse 3mm pro Umdrehung, Teilung 0,05mm

Verfahrweg Y-Achse [mm] 200

Skala am Handrad Y-Achse 3mm pro Umdrehung, Teilung 0,05mm

2.6 Abmessungen MH35G MH35V

 Abmessungen, Schwerpunkt auf Seite 29

Gesamtgewicht netto [kg] 316 306

Gesamtgewicht brutto [kg] 384 374

2.7 Arbeitsraum MH35G MH35V

Halten Sie einen Arbeitsraum für Bedienung und 
Instandhaltung von mindestens einem Meter um den Bereich 

der Maschine frei.

2.8 Drehzahlen MH35G MH35V

Drehzahlbereich / Getriebestufen / Motorstufen [ min-1 ] 220 bis 3100 / 6 / 2
(~50Hz Anschluss)
265 bis 3720 / 6 / 2 
(~60Hz Anschluss)

 Drehzahltabelle MH35G 
( ~50Hz Anschluss ) auf 

Seite 38

 Drehzahltabelle MH35V 
auf Seite 38

Drehzahlbereich elektronisch / Getriebestufen [ min-1 ] -
50 bis 3260 / 6

+Z

+Y

+X
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2�9  Omgevingsvoorwaarden MH35G MH35V
Temperatuur 19 - 21 °C (voor optimale resultaten) 

Toegelaten bereik +10 tot 35 °C
Toegelaten relatieve vochtigheid 5...90 % zonder condensatie

30 % tot 90 % bij 35 °C
90 % bij 21 °C

Luchtdruk 700...1060 hPa
Omgevingsvoorwaarden - Opslag 5 - 45 °C
2�10  Bedrijfsmiddelen MH35G MH35V
Transmissie Hoeveelheid olie 1 liter

Mobilgear 627, ISO VG 100
Viscositeit 100 cSt bij 40° of gelijkaardige olie

---> Zie “Smeermiddelen” op pagina 77
Kale stalen onderdelen Mobilgrease OGL 007 of Mobilux EP 004, zuurvrije olie, 

bijv. wapenolie, motorolie
2�11  Emissie MH35G MH35V
Maximum geluidsdrukniveau op 1 meter afstand 
van de machine en 1,6 meter boven de grond 72 - 76 dB(A) 76 - 80 dB(A)

Emissiemeting
Meting van geluidsniveau volgens DIN ISO 8525 met meetmethode naar DIN 45635.
Het geluidsniveau van de MH35G bedraagt 74 dB(A) bij leegloop op 80% van het maximum spindeltoerental, gemeten 
op 1 meter afstand van de machine en 1,6 m boven de grond.
Het geluidsniveau van de MH35V bedraagt 78 dB(A) bij leegloop op 80% van het maximum spindeltoerental, gemeten 
op 1 meter afstand van de machine en 1,6 m boven de grond.
Als meerdere machines in dezelfde werkruimte als de freesmachine werken, kan het geluidsniveau op het plaats van de 
bediener 80 dB(A) overschrijden.

INFORMATIE
Deze numerieke waarde werd aan een nieuwe machine in normale bedrijfsvoorwaarden gemeten. In functie van 
de leeftijd of van de slijtage van de machine verandert het geluidsgedrag van de machine.
De geluidsemissies hangen ook af van technische factoren zoals het toerental, het werkstof en de 
opspanvoorwaarden.

INFORMATIE
Voor de aangehaalde numerieke waarde, gaat het om een niveau van uitzending en niet noodzakelijkerwijs van 
een zeker werk niveau.
Hoewel er een verband tussen het niveau van geluidsuitzending en het niveau van geluidsmilieuverontreiniging 
is, kan de eerste niet op betrouwbare wijze gebruikt worden om vast te stellen als andere maatregelen van 
voorzorg noodzakelijk of niet zijn.
De volgende factoren beïnvloeden de reële graad van geluidsverontreiniging van de bediener:
• Kenmerken van het werkstuk.
• Andere geluidsbronnen, bv. het aantal machines
• Andere processen die in de nabijheid plaatsvinden en duur waarin een bediener aan de geluidshinder 

wordt voorgelegd
Bovendien kunnen de aanvaardbare niveaus van last verschillend per land zijn door de nationale bepalingen.
Deze informatie over de geluidsuitzendingen moet de ondernemer van de machine toelaten om tot een betere 
evaluatie van het gevaar en de risico’s over te gaan.
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AANDACHT!
In functie van de te wijten totale last aan de geluidshinder en de grenswaarden moet de 
bediener van de machine het aangepaste gehoorbescherming dragen�
Wij bevelen hun aan gewoonlijk een gehoorbescherming en een oorkap te dragen�

2�12  Gereedschappen en gereedschapshouders

AANDACHT!
Bij gebruik van gereedschappen met een grotere diameter of bij hogere snelheden!
De balanceerkwaliteit van het gereedschap moet in overeenstemming zijn met DIN / ISO 1940 voor snelheden:
 - Van 0 - 6000 min -1 - G 6,3,
 - Vanaf een snelheid van 6000 min -1 - G 2,5 bedragen.

3  Levering, intern transport, montage en inbedrijfstelling

3�1  Instructies voor transport, installatie, inbedrijfstelling

Ondeskundig transport, installatie en inbedrijfstelling veroorzaakt ongelukken en kan leiden tot schade of storingen aan 
de machine, waarvoor wij geen enkele aansprakelijkheid aanvaarden of garantie geven.
Transporteer de leveringsomvang beveiligd tegen verschuiven of kantelen met een voldoende gedimensioneerde 
industriewagen of een kraan naar de installatieplaats.

WAARSCHUWING!
Zware tot dodelijke letsels als gevolg van het omvallen van machineonderdelen van de 
vorkheftruck of het transportvoertuig� Volg de instructies en informatie op de transportkist� 
Let op het totale gewicht van de machine� Het gewicht van de machine staat vermeld in de 
“Technische gegevens” van de machine� Bij het uitpakken van de machine is het gewicht 
van de machine ook af te lezen op het typeplaatje� 
Gebruik alleen transportmiddelen en bevestigingen die het totale gewicht van de machine 
kunnen dragen�

WAARSCHUWING!
De zwaarste tot dodelijke letsels kunnen voorkomen bij gebruik van niet toereikende 
hefwerktuigen of versleten riemen die scheuren bij belasting�
Controleer of de heftuigen en hefriemen toereikend zijn voor de belasting en niet 
beschadigd zijn�
Lees aandachtig de regels ter preventie van ongevallen van de beroepsorganisatie 
verantwoordelijk voor uw maatschappij of andere toezichthoudende autoriteiten�
Maak de lading zorgvuldig vast�
Loop nooit onder de zwevende last !

3�1�1  Algemene gevaren bij het interne transport

WAARSCHUWING VOOR KANTELGEVAAR!
De machine mag maximum 2 cm onbeveiligd worden opgetild�
Werknemers moeten zich buiten de gevarenzone, het bereik van de lading, bevinden�
Waarschuw de werknemers en breng ze op de hoogte van het gevaar�
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1.1.2 Weitere Piktogramme

Information

Anwendungstips und andere wichtige/nützliche Informationen und 
Hinweise.
Keine gefährlichen oder schadenbringenden Folgen für Personen oder 
Sachen.

Piktogramm Signalwort Definition/Folgen

Wir ersetzen bei konkreten Gefahren das Piktogramm

oder

allgemeine Gefahr durch eine 
Warnung vor

Handverletzungen, gefährlicher 
elektrischer 
Spannung,

rotierenden Teilen.

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorsicht, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Gehörschutz tragen! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Co
py

rig
ht

ed
 d

oc
um

en
t - 

Al
l r

ig
ht

s r
es

er
ve

d 
by

 F
BC



page 3

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2
01

1

4.3 Mise en marche de la fraiseuse-perceuse ............................................................................ 24
4.4 Eteindre la Fraiseuse-Perceuse ............................................................................................ 24
4.5 Installer un outil ..................................................................................................................... 24

4.5.1 Montage ..................................................................................................................... 24
4.5.2 Démontage ................................................................................................................ 25
4.5.3 Utilisation d’un mandrin à pinces ............................................................................... 25

4.6 Serrage de la pièce à usiner ................................................................................................. 26
4.7 Changement de la plage de vitesse de rotation .................................................................... 26

4.7.1 Tableau des vitesses ................................................................................................. 26
4.8 Choix de la vitesse de rotation .............................................................................................. 27

4.8.1 Valeurs indicatives des vitesses de coupe................................................................. 27
4.8.2 Valeurs indicatives de vitesse de rotation avec un foret ARS.................................... 28

4.9 Avance manuelle du fourreau de la broche avec l’avance fine ............................................. 29
4.10 Avance manuelle du fourreau avec le levier de la broche..................................................... 29

4.10.1 Butée de profondeur de perçage ............................................................................... 29
4.11 Faire pivoter la tête de fraisage-perçage............................................................................... 30

5 Maintenance
5.1 Sécurité ................................................................................................................................. 31

5.1.1 Préparation ................................................................................................................ 32
5.1.2 Remise en marche..................................................................................................... 32

5.2 Inspection et entretien ........................................................................................................... 32
5.3 Réparation............................................................................................................................. 36

6 Ersatzteile - Spare parts - F40 E
6.1 Fräskopf 1 von 6 - Milling head 1 of 6 ................................................................................... 37
6.2 Fräskopf 2 von 6 - Milling head 2 of 6 ................................................................................... 38
6.3 Fräskopf 3 von 6 - Milling head 3 of 6 ................................................................................... 39
6.4 Fräskopf 4 von 6 - Milling head 4 of 6 ................................................................................... 40
6.5 Fräskopf 5 von 6 - Milling head 5 of 6 ................................................................................... 41
6.6 Fräskopf 6 von 6 - Milling head 6 of 6 ................................................................................... 42
6.7 Fräsfutterschutz - Milling chuck protection ............................................................................ 43

6.7.1 Teileliste Fräskopf - Parts list milling head................................................................. 44
6.8 Säule - Column...................................................................................................................... 46
6.9 Kreuztisch 1 von 2 - Cross table 1 of 2 ................................................................................. 47
6.10 Kreuztisch 2 von 2 - Cross table 2 of 2 ................................................................................. 48

6.10.1 Teileliste Säule, Kreuztisch - Parts list column, cross table ....................................... 49
6.11 Maschinenunterbau (optional) - Machine stand (option) ....................................................... 51

6.11.1 Maschinenunterbau (Optional) - Machine stand (option) ........................................... 52
6.12 Schaltkasten - Switch box ..................................................................................................... 53

6.12.1 Schaltkasten - Switch box.......................................................................................... 53
6.13 Schaltplan - Wiring diagram .................................................................................................. 54

6.13.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components ................................................... 55
7 Dysfonctionnements

7.1 Dysfonctionnements de la fraiseuse-perceuse ..................................................................... 56
8 Annexe

8.1 Droit d’auteur......................................................................................................................... 57
8.2 Terminologie/Glossaire ......................................................................................................... 57
8.3 Droit à réclamation / Garantie ............................................................................................... 58
8.4 Consignes d’évacuation / Possibilités de recyclage : ............................................................ 58

8.4.1 Mise hors service ....................................................................................................... 58
8.4.2 Evacuation de l’emballage des nouveaux appareils .................................................. 59
8.4.3 Évacuation de l’appareil usagé .................................................................................. 59
8.4.4 Évacuation de composants électriques et électroniques ........................................... 59
8.4.5 Évacuation des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants................................................... 60

8.5 Évacuation auprès de points de collecte communaux .......................................................... 60
8.6 RoHS , 2002/95/EG............................................................................................................... 60
8.7 Suivi des produits .................................................................................................................. 61
8.8 Déclaration de conformité CE ............................................................................................... 62

9 Index alphabétique

21

M1.1,1,0.MH35G-MH35V.NL - 11122019

Machines mogen alleen worden vervoerd door geautoriseerde en gekwalificeerde personen. Handel bij het vervoer op 
een verantwoorde manier en houd altijd rekening met de gevolgen. Onthoudt u van gedurfde en risicovolle acties.
Bijzonder gevaarlijk zijn hellingen en dalingen (bijv. opritten, hellingen en dergelijke). Als het rijden op dergelijke 
doorgangen onvermijdelijk is, is bijzondere voorzichtigheid geboden.
Controleer de transportweg voor aanvang van het transport op mogelijke gevaarlijke punten, oneffenheden en 
verstoringen en op voldoende sterkte en laadvermogen. Gevaarlijke punten, oneffenheden en fouten moeten vóór het 
transport worden geïnspecteerd.
Het verwijderen van gevaarlijke punten, onvolkomenheden en oneffenheden op het moment van transport moet worden 
uitgevoerd.
Vervoer door andere werknemers leidt tot aanzienlijke gevaren.
Een zorgvuldige planning van het interne vervoer is daarom essentieel.

3�2  De machine uitpakken

Transporteer de verpakte machine met een heftuig in de nabijheid van de installatieplaats. Als de verpakking tekenen 
van mogelijke transportschade vertoont, moeten voorzorgmaatregelen tijdens het uitpakken genomen worden, om schade 
aan de machine te voorkomen. Als de machine beschadigd is, moet dit onmiddellijk aan de verzender gemeld worden, 
om een klacht in te dienen.
Controleer dat de levering volledig is (vervoersdocumenten, handleiding en accessoires).

3�3  Installatie en montage

3�3�1  Vereisten voor de installatieplaats

• De stekker van de machine moet vrij toegankelijk zijn.
• Zorg voor een voldoende verlichting (aanbevolen waarde op de werkgebied: 500 lux). 

Installeer indien nodig een aanvullende verlichting.
• Voor veiligheidsredenen, om vallen en glijden te voorkomen, moet de vloer in de toegankelijke oppervlakte in het 

mechanische werkgebied met een anti-slip bedekking bedekt worden. De anti-slip mat of vloer moet tenminste R11 
volgens BGR181 bedragen.

• De werkschoenen moeten voor een gebruik in de werkgebied geschikt zijn. De toegankelijke oppervlakten moeten 
schoongemaakt worden.

• Ontwerp het werkgebied rond de freesmachine in overeenstemming met de plaatselijke veiligheidsvoorschriften.
• Het werkgebied voor bediening, onderhoud en reparatie mag niet worden beperkt.

3�4  De machine optillen
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3.2 Auspacken
Die Maschine in der Nähe ihres endgültigen Standorts aufstellen, bevor zum Auspacken über-
gegangen wird. Weist die Verpackung Anzeichen für mögliche Transportschäden auf, sind die
entsprechenden Vorsichtsmaßnahmen zu treffen, um die Maschine beim Auspacken nicht zu
beschädigen. Wird eine Beschädigung entdeckt, so ist dies unverzüglich dem Transporteur
und/oder Verlader mitzuteilen, um die nötigen Schritte für eine Reklamation einleiten zu kön-
nen.
Überprüfen Sie die komplette Maschine sorgfältig und kontrollieren Sie, ob das gesamte
Material wie Verladepapiere, Anleitungen und Zubehörteile mit der Maschine geliefert wurden.

3.3 Aufstellen und Montieren

3.3.1 Anforderungen an den Aufstellort
Der Netzstecker der Fräsmaschine muss frei zugänglich sein.
Die Beleuchtung des Arbeitsplatzes ist so zu gestalten, dass an der Werkzeugspitze eine
Beleuchtungsstärke von 500 Lux erreicht wird.
Falls dies mit der herkömmlichen Ausleuchtung des Aufstellungsorts nicht gewährleistet ist,
muss eine optional erhältliche Arbeitsplatzleuchte eingesetzt werden.
Um eine ausreichende Sicherheit gegen Stürze durch Rutschen und Ausrutschen zu errei-
chen, muss die begehbare Fläche im mechanischen Bearbeitungsbereich der Maschine mit
einer Rutschhemmung versehen sein. Die rutschhemmende Matte und/oder der rutschhem-
mende Fußboden muss mindestens R11 nach BGR 181 betragen.
Die verwendeten Schuhe müssen für den Einsatz in diesen Bearbeitungsbereichen geeignet
sein. Die begehbaren Flächen müssen gereinigt werden.
Gestalten Sie den Arbeitsraum um die Fräsmaschine entsprechend den örtlichen Sicherheits-
Vorschriften.
Der Arbeitsraum für die Bedienung, Wartung und Instandsetzung darf nicht eingeschränkt wer-
den.

3.4 Anheben der Maschine

WARNUNG!

Quetsch - und Kippgefahr. Gehen Sie äußerst umsichtig vor,
wenn Sie die Maschine anheben, aufstellen und montieren.
 Befestigen Sie das Lastanschlagmittel um den Bohr-Fraskopf. 

Verwenden Sie dafür eine Hebeschlinge.
 Klemmen Sie alle Klemmhebel an der Bohr- Frasmaschine fest, 

bevor Sie die Fräsmaschine anheben.
 Achten Sie darauf, dass durch den Lastanschlag keine Anbau-

teile beschädigt werden oder Lackschaden entstehen.
 Achten Sie auf den Schwerpunkt der Maschine. 

 Abmessungen, Schwerpunkt auf Seite 29

AANDACHT!
Plet- en kantelgevaar. Wees uiterst voorzichtig wanneer u de machine optilt, installeert en 
monteert.

 > Bevestig de hefmiddelen om de freeskop. Gebruik daarvoor een hefband.
 > Klem alle hendels van de freesmachine vast, vooraleer u deze opheft.
 > Let erop, dat tijdens het opheffen en het transport, geen vooruitstekend onderdeel beschadigd 

wordt, en geen lakschade ontstaat.
 > Let op het zwaartepunt van de machine.

---> Zie “Afmetingen, zwaartepunt” op pagina 23
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1.1.2 Weitere Piktogramme

Information

Anwendungstips und andere wichtige/nützliche Informationen und 
Hinweise.
Keine gefährlichen oder schadenbringenden Folgen für Personen oder 
Sachen.

Piktogramm Signalwort Definition/Folgen

Wir ersetzen bei konkreten Gefahren das Piktogramm

oder

allgemeine Gefahr durch eine 
Warnung vor

Handverletzungen, gefährlicher 
elektrischer 
Spannung,

rotierenden Teilen.

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorsicht, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Gehörschutz tragen! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!
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3�4�1  Montage

Voor een goede functionaliteit, een hoge arbeidsnauwkeurigheid en een lange levensduur van de machine moet de 
installatieplaats aan bepaalde criteria voldoen.

• Houd rekening met de veiligheidszones en evacuatie uitgangen volgens VDE 0100 deel 729, alsook met de 
omgevingsvoorwaarden voor het gebruik van de machine.

• De stekker moet vrij toegankelijk zijn.
• De machine moet in een droge en goed verluchte werkplaats opgesteld worden.
• Vermijd plaatsen waar andere machines stof of spaanders kunnen veroorzaken.
• De installatieplaats moet trillingvrij zijn, dus ver van persen, schaafmachines, enz.
• U moet genoeg ruimte rond de machine voorzien voor de mensen die aan de machine werken en het materieel.
• Denk aan de toegankelijkheid voor het onderhoudspersoneel.
 > Controleer met een waterpas dat de ondergrond horizontaal is.
 > Controleer de belastbaarheid en de hardheid van de ondergrond, en versterk indien nodig.

AANDACHT!
Een onvoldoende draagkracht van de ondergrond leidt tot meer trillingen tussen de 
machine en de ondergrond (eigen frequentie van onderdelen)� De kritische snelheden 
worden sneller bereikt, met onaangename trillingen in geval van onvoldoende stijfheid van 
de installatie� Het gevolg daarvan is een slecht werkresultaat�

 > Plaats de freesmachine op de daarvoor voorziene ondergrond.
 > Bevestig de freesmachine aan de ondergrond door de daarvoor voorziene uitsparingen in het onderstel.

Co
py

rig
ht

ed
 d

oc
um

en
t - 

Al
l r

ig
ht

s r
es

er
ve

d 
by

 F
BC



page 3

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2
01

1

4.3 Mise en marche de la fraiseuse-perceuse ............................................................................ 24
4.4 Eteindre la Fraiseuse-Perceuse ............................................................................................ 24
4.5 Installer un outil ..................................................................................................................... 24

4.5.1 Montage ..................................................................................................................... 24
4.5.2 Démontage ................................................................................................................ 25
4.5.3 Utilisation d’un mandrin à pinces ............................................................................... 25

4.6 Serrage de la pièce à usiner ................................................................................................. 26
4.7 Changement de la plage de vitesse de rotation .................................................................... 26

4.7.1 Tableau des vitesses ................................................................................................. 26
4.8 Choix de la vitesse de rotation .............................................................................................. 27

4.8.1 Valeurs indicatives des vitesses de coupe................................................................. 27
4.8.2 Valeurs indicatives de vitesse de rotation avec un foret ARS.................................... 28

4.9 Avance manuelle du fourreau de la broche avec l’avance fine ............................................. 29
4.10 Avance manuelle du fourreau avec le levier de la broche..................................................... 29

4.10.1 Butée de profondeur de perçage ............................................................................... 29
4.11 Faire pivoter la tête de fraisage-perçage............................................................................... 30

5 Maintenance
5.1 Sécurité ................................................................................................................................. 31

5.1.1 Préparation ................................................................................................................ 32
5.1.2 Remise en marche..................................................................................................... 32

5.2 Inspection et entretien ........................................................................................................... 32
5.3 Réparation............................................................................................................................. 36

6 Ersatzteile - Spare parts - F40 E
6.1 Fräskopf 1 von 6 - Milling head 1 of 6 ................................................................................... 37
6.2 Fräskopf 2 von 6 - Milling head 2 of 6 ................................................................................... 38
6.3 Fräskopf 3 von 6 - Milling head 3 of 6 ................................................................................... 39
6.4 Fräskopf 4 von 6 - Milling head 4 of 6 ................................................................................... 40
6.5 Fräskopf 5 von 6 - Milling head 5 of 6 ................................................................................... 41
6.6 Fräskopf 6 von 6 - Milling head 6 of 6 ................................................................................... 42
6.7 Fräsfutterschutz - Milling chuck protection ............................................................................ 43

6.7.1 Teileliste Fräskopf - Parts list milling head................................................................. 44
6.8 Säule - Column...................................................................................................................... 46
6.9 Kreuztisch 1 von 2 - Cross table 1 of 2 ................................................................................. 47
6.10 Kreuztisch 2 von 2 - Cross table 2 of 2 ................................................................................. 48

6.10.1 Teileliste Säule, Kreuztisch - Parts list column, cross table ....................................... 49
6.11 Maschinenunterbau (optional) - Machine stand (option) ....................................................... 51

6.11.1 Maschinenunterbau (Optional) - Machine stand (option) ........................................... 52
6.12 Schaltkasten - Switch box ..................................................................................................... 53

6.12.1 Schaltkasten - Switch box.......................................................................................... 53
6.13 Schaltplan - Wiring diagram .................................................................................................. 54

6.13.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components ................................................... 55
7 Dysfonctionnements

7.1 Dysfonctionnements de la fraiseuse-perceuse ..................................................................... 56
8 Annexe

8.1 Droit d’auteur......................................................................................................................... 57
8.2 Terminologie/Glossaire ......................................................................................................... 57
8.3 Droit à réclamation / Garantie ............................................................................................... 58
8.4 Consignes d’évacuation / Possibilités de recyclage : ............................................................ 58

8.4.1 Mise hors service ....................................................................................................... 58
8.4.2 Evacuation de l’emballage des nouveaux appareils .................................................. 59
8.4.3 Évacuation de l’appareil usagé .................................................................................. 59
8.4.4 Évacuation de composants électriques et électroniques ........................................... 59
8.4.5 Évacuation des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants................................................... 60

8.5 Évacuation auprès de points de collecte communaux .......................................................... 60
8.6 RoHS , 2002/95/EG............................................................................................................... 60
8.7 Suivi des produits .................................................................................................................. 61
8.8 Déclaration de conformité CE ............................................................................................... 62

9 Index alphabétique

23

M1.1,1,0.MH35G-MH35V.NL - 11122019

3�5  Afmetingen, zwaartepunt

Version 1.1.0 - 2020-08-07 29Originalbetriebsanleitung

MH35G│MH35V DE

M
H

35
G

_M
H

35
V

_D
E_

3.
fm
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 2011

Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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3�6  Eerste inbedrijfstelling

---> Zie “Kwalificatie” op pagina 10

AANDACHT!
Een inbedrijfstelling door niet gekwalificeerd personeel brengt de mensen en de inrichting in 
gevaar�
We zijn niet verantwoordelijk in geval van ongevallen als gevolg van een ongeschikte 
inbedrijfstelling�

AANDACHT!
Voor de eerste inbedrijfstelling, controleer of alle schroeven en andere bevestigingen goed 
vast zitten� Schroef opnieuw vast indien nodig�

AANDACHT!
Voor de eerste inbedrijfstelling moet het oliepeil in de tandwielkast worden gecontroleerd� 
Tijdens het transport kan olie uit de ventilatieboring uitstromen�

WAARSCHUWING!
Gevaar in geval van het gebruik van een verkeerde boorhouder of van niet aangepaste 
snelheden�
Gebruik enkel de meegeleverde boorhouders, of optionele boorhouders van OPTIMUM�
Gebruik de boorhouders met de voorziene toegelaten snelheden�
De boorhouders moeten vervangen worden volgens de aanbevelingen van OPTIMUM of van 
de klemgereedschapsfabrikant�

3�7  De machine smeren

Controleer voor de eerste smering van uw freesmachine het oliepeil in de transmissie. Pas 
daarna mag de inbedrijfstelling van de machine plaatsvinden. 
 > De olietank van de transmissie moet tot aan de helft van het kijkglas worden 

ingevuld. Hoeveelheid, ongeveer 1 liter.
 > De olie moet 200 uren na het eerste invullen worden ververst, vervolgens alle 2000 

bedrijfsuren.
 > Gebruik de tabel “Smeermiddelen” op pagina 77 voor de aanbevolen oliesoorten. 

Deze tabel kan worden gebruikt om de kenmerken van elk ander type olie van uw 
keuze te vergelijken.

OPTIMUM
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3.5 Reinigen der Maschine

VORSICHT!

Verwenden Sie keine Druckluft um die Maschine zu reinigen.
Ihre neue Drehmaschine muss nach dem Auspacken völlig gereinigt werden um sicher zu
stellen, dass die beweglichen Teile und Gleitflächen beim Betrieb der Maschine nicht
beschädigt werden können. Vor der Auslieferung werden alle blanken Teile und Gleitflächen
jeder Einheit entsprechend geschmiert um sie in dem Zeitraum vor der Inbetriebsetzung gegen
Rost zu schützen. Alle Umhüllungen entfernen und alle Flächen mit einem Entfetter reinigen,
um die Schutzfette und -überzüge aufzuweichen und zu entfernen.
Alle Oberflächen mit einem sauberen Baumwolltuch abwischen und die Drehmaschine gemäss
dem folgenden Abschnitt schmieren, bevor der Strom eingeschaltet wird und die Maschine in
Betrieb genommen wird.

3.5.1 Schmierung
Bei der ersten Schmierung und Fettung Ihrer neuen Drehma-
schine werden die Ölstände durch die Sichtfenster am Spindel-
stock, Schlosskasten und Getriebe überprüft. Die Öltanks
müssen bis Mitte des Sichtfensters gefüllt werden. Erst danach
kann mit der Inbetriebnahme der Maschine begonnen werden.
 Das Öl im Spindelstock, Getriebe und Schlosskasten ist 

200 Stunden nach dem ersten Füllen zu wechseln, 
anschließend alle 1000 Betriebsstunden.

 „Vorschubgetriebe“ auf Seite 81
 „Schlosskasten“ auf Seite 81
 „Spindelstock“ auf Seite 82
 Verwenden Sie die in der Tabelle  „Betriebsmittel“ auf 

Seite 26 empfohlenen Öltypen. Diese Tabelle kann zum 
Vergleich der Charakteristiken jedes anderen Öltyps Ihrer 
Wahl herangezogen werden.  „Schmierstoffe“ auf Seite 
87

 Die Schmiernippel sind alle 8 Stunden mittels Öler zu 
schmieren. Des weiteren empfiehlt es sich, die Führungs-
bahnen des Maschinenbetts ebenfalls einmal täglich zu 
schmieren.

ACHTUNG!

Bitte überprüfen Sie wöchentlich, ob die manuelle Schmierpumpe korrekt arbeitet und
genügend Öl an den Führungsbahnen vorhanden ist.
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3.7.1 Getriebe

3.8 Reinigen und Abschmieren
 Entfernen Sie das für den Transport und die Lagerung angebrachte Korrosionsschutzmittel 

an der Fräsmaschine. Wir empfehlen Ihnen hierfür Petroleum. 
 Verwenden Sie zum Reinigen keine Lösungsmittel, Nitroverdünnung oder andere Reini-

gungsmittel, die den Lack der Fräsmaschine angreifen könnten. Beachten Sie die Angaben 
und Hinweise des Reinigungsmittelherstellers. 

 Ölen Sie alle blanken Maschinenteile mit einem säurefreien Schmieröl ein.
 Schmieren Sie die Fräsmaschine gemäß Schmierplan ab. 

 Inspektion und Wartung auf Seite 44
 Prüfen Sie alle Spindeln auf Leichtgängigkeit. Alle Spindelmuttern sind nachstellbar.
 Kontrollieren Sie den Ölstand im Spindelgetriebe.

INFORMATION

 Schmierstoffe auf Seite 139
Die Fräsmaschine wurde mit einem Ein-Komponentenlack lackiert. Beachten Sie dieses Krite-
rium bei der Auswahl Ihres Kühlschmiermittels.

Einfüllöffnung

Schauglas

Ablassöffnung

Vulopening

Kijkglas

Aftapopening

3�8  De machine reinigen en smeren

 > Verwijder het voor het transport aangebrachte anti-corrosiemiddel. Wij bevelen hiervoor petroleum aan.
 > Gebruik geen oplosmiddel of ander reinigingsmiddel, die de lak van de machine zou kunnen beschadigen. Let op 

de aanwijzingen van de fabrikant.
 > Smeer alle kale stalen onderdelen met zuurvrije olie.
 > Smeer de boorfreesmachine in volgens het smeerschema

---> Zie “Inspectie en onderhoud” pagina 39
 > Controleer alle spillen op soepele beweging. Alle spilmoeren zijn verstelbaar.
 > Controleer het oliepeil in de spindeltransmissie.

INFORMATIE
---> Zie “Smeermiddelen” op pagina 77
De freesmachine werd met een een component lak geverfd. Neem dit criterium in acht voor de keuze van uw 
koelsmeermiddel.
Optimum Maschinen Germany GmbH kan niet verantwoordelijk gesteld worden voor schade als gevolg van het 
gebruik van een ongeschikt koelsmeermiddel.
Het vlampunt moet boven 140°C zijn.
Bij het gebruik van niet met water mengbaar koelsmeermiddelen (oliehoeveelheid > 15%) met vlampunt, is de 
vorming van ontvlambare aerosol-luchtmengsels niet uitgesloten. Er bestaat een explosiegevaar. Co
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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3�9  Elektrische aansluiting

3�9�1  MH35G en MH35V

AANDACHT!
De elektrische aansluiting moet door een gekwalificeerd elektricien, of onder toezicht van 
een gekwalificeerd elektricien uitgevoerd worden. 

AANDACHT!
Let erop, dat alle drie fasen (L1, L2, L3) en de aardingskabel correct aangesloten zijn�
De neutrale leider (N) van uw stroomvoorziening wordt niet aangesloten�
Let op de correcte draairichting, let op het draaiveld!
---> Zie “Draairichting van de spindel” op pagina 32
Indien nodig moeten twee fasen op de driefasige stekker (MH35G) of op de aansluiting in de schakelkast 
worden vervangen. Onjuiste aansluiting maakt de garantie ongeldig.

AANDACHT!
Schik de stroomkabel zo dat niemand erover kan struikelen�

Controleer dat het stroomtype, de spanning en de zekering overeenkomen met de aangegeven waarden. Een 
aardverbinding moet worden voorzien.
• Zekering 16 A.

3�9�2  MH35V

WAARSCHUWING!
Levensgevaar door hoge lekstromen met onderbroken beschermingsleiding�
De aandrijfcomponenten dragen een hoge lekstroom via de beschermingsgeleider� 
Het aanraken van geleidende delen kan leiden tot de dood of ernstig letsel als de 
beschermingsgeleider wordt onderbroken�
 > Let op de volgende aanwijzingen voor de aansluiting van machines met frequentieregelaars.
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Radialbohrmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Maschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
kann die Funktion der Radialbohrmaschine beeinträchtigt sein.
Die Radialbohrmaschine ist für den Einsatz in nicht explosionsgefährteter Umgebung konstru-
iert und gebaut. Die Radialbohrmaschine ist für das Herstellen von Löchern in kaltes Metall
oder anderen nicht gesundheitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Ver-
wendung eines rotierenden, spanenden Werkzeuges mit mehreren Spannuten konstruiert und
gebaut.
Wird die Radialbohrmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der
Firma Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Radialbohrmaschine nicht
mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 

Warnung Rutschgefahr! Warnung Stolpergefahr! Warnung heiße Oberfläche! Warnung biologische 
Gefährdung!

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorischt, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten! Vor  Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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Optimum Maschinen Germany GmbH übernimmt keine Garantie auf Folgeschäden durch
ungeeignete Kühlschmierstoffe.
Der Flammpunkt der Emulsion muss größer als 140°C sein. 
Beim Einsatz von nicht wassermischbaren Kühlschmierstoffen (Ölanteil > 15%) mit Flamm-
punkt, kann das Auftreten zündfähiger Aerosol-Luft-Gemische nicht ausgeschlossen werden.
Es besteht Explosionsgefahr.

3.9 Elektrischer Anschluss

3.9.1 MH35G und MH35V

VORSICHT!

Nur durch eine Elektrofachkraft oder unter Leitung und Aufsicht durch eine
Elektrofachkraft.

ACHTUNG!

Achten Sie unbedingt darauf, dass alle 3 Phasen (L1, L2, L3) und das Erdungskabel
richtig angeschlossen sind.
Der neutrale Leiter ( N ) Ihrer Spannungsversorgung wird nicht angeschlossen.
Korrekte Drehrichtung, Drehfeld beachten!  Spindeldrehrichtung auf Seite 38
Gegebenenfalls müssen zwei Phasenanschlüsse am Drehstromstecker (MH35G) oder am
Anschluss im Schaltschrank getauscht werden. Durch falsches Anschließen erlischt die Garan-
tie.

VORSICHT!

Verlegen Sie das Anschlusskabel der Maschine so, das ein Stolpern von Personen ver-
hindert wird.
Bitte prüfen Sie, ob Stromart, Stromspannung und Absicherung mit den vorgeschriebenen Wer-
ten übereinstimmen. Ein Schutzleiteranschluss muss vorhanden sein. 
 Netzabsicherung 16A.

3.9.2 MH35V

WARNUNG!

Lebensgefahr durch hohe Ableitströme bei unterbrochenem Schutzleiter.
Die Antriebskomponenten führen einen hohen Ableitstrom über den Schutzleiter. Das
Berühren leitfähiger Teile kann bei unterbrochenem Schutzleiter zum Tod oder schweren
Verletzungen führen.
 Beachten Sie die nachfolgenden Hinweise zum Anschluss für Maschinen mit Frequenzum-

richtern.
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3�9�3  Gecontroleerde aandrijvingen in combinatie met aardlekschakelaars

Aandrijvingen met variabele snelheid zijn standaarduitrusting in de machine- en installatiebouw en voeren diverse taken 
uit. Vergeleken met een eenvoudige motor vereisen de elektronische gelijkrichters of omvormers een aantal speciale 
kenmerken voor de noodzakelijke veiligheidsmaatregelen voor de elektrische veiligheid. Afhankelijk van de toepassing 
kan het gebruik van een aardlekschakelaar, reststroombewaking of isolatiebewaking zinvoller zijn.
DIN VDE 0100-410 (VDE 0100 deel 410): 1997-01 “Bouw van vermogensinstallaties tot 1000 V” is een 
basisnorm voor elektrische veiligheid. Het beschrijft zowel de toelaatbare netwerkvormen als de noodzakelijke 
beschermende maatregelen tegen gevaarlijke stromen. Op basis van deze norm, DIN EN 50178 (VDE 0160):1998-
04 “Uitrustingsinstallaties met elektronische apparatuur” beschrijft in meer detail de beschermende maatregelen die 
moeten toegepast worden op aandrijvingen met variabele snelheid. Het vereist: “Bij elektronische apparatuur moet de 
bescherming van personen tegen gevaarlijke stromen zodanig uitgevoerd worden dat een enkele storing geen gevaar 
oplevert”.

Gecontroleerde aandrijvingen met aardlekschakelaars
Het TN-S systeem is het meest voorkomende type netwerk voor de werking van gecontroleerde aandrijvingen. Dit wordt 
gedaan om EMC redenen en om zwevende stromen te vermijden. Volgens DIN VDE 0100-410 (VDE 0100-410): 
1997 01 reststroombeveiligingen (RCD) kunnen gebruikt worden als beschermingsmaatregel tegen gevaarlijke stromen. 
Volgens DIN VDE 0100-482 (VDE 0100-482 (VDE 0100 Part 482):2003-06 “Elektrische installaties van gebouwen”, 
moeten kabel- en bedradingssystemen in brandgevaarlijke locaties ook beschermd worden door RCD’s met een nominale 
verschilstroom van 300 mA. Volgens IEC 60755 verschillen RCD’s in het type reststroom dat ze kunnen detecteren. In 
combinatie met elektronische apparaten kunnen stromen met gelijke verhoudingen optreden.

3�9�4  Bescherming tegen gevaarlijke stromen, gebruik van aardlekschakelaars

Om een verhoogde veiligheid te bereiken in alle installatiesystemen, evenals in leveringsgebieden waarvoor de 
installatievoorschriften het gebruik van aardlekschakelaars voorschrijven of aanbevelen.
Maatregel voor “bescherming tegen gevaarlijke stromen” zoals geregeld in DIN VDE 0100 deel 410. Dit zijn de te 
nemen maatregelen:
• Bescherming bij indirect contact - als storingsbeveiliging door uitschakeling bij ontoelaatbaar hoge aanraakspanning 

door lichaamscontact op het apparaat.
• Beveiliging tegen direct contact - als extra bescherming door het uitschakelen bij het aanraken van onder spanning 

staande geleiders. Gevaarlijke stromen worden binnen zeer korte tijd uitgeschakeld als de nominale reststroom van 
de vermogensschakelaar 30 mA bedraagt, of 10 mA voor automatische personeelsbeschermingssystemen.

• Brandbeveiliging - bescherming tegen het ontstaan van elektrisch ontvlambare branden wanneer de nominale 
reststroom van de stroomonderbreker 300 mA bedraagt. Brandgevaarlijke gebouwen volgens VdS 2033: 2002-02 
300 mA.
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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3�9�5  Stroom in aardleiding - Lekstroom

Bij EMC-filters in frequentieomvormers is de lekstroom om fysische redenen altijd groter dan 3,5 mA. Sommige typen 
frequentieomvormers bereiken ook een lekstroom tot 300 mA.
Daarom is een vaste aardverbinding vereist en moet de minimale doorsnede van de aardingsgeleider voldoen aan de 
plaatselijke veiligheidsvoorschriften voor apparatuur met een hoge lekstroom. Dit wordt bereikt door een permanente 
vaste aardverbinding met twee onafhankelijke geleiders, elk met een doorsnede gelijk aan of groter dan die van de 
stroomkabel.
Het verdient daarom de voorkeur om machines met frequentieomvormers stevig aan te sluiten op een klemmenkast, 
anders moet er een extra aardingskabel aangelegd worden, die niet over de stekker geleid wordt en minstens 
overeenkomt met de doorsnede van de kabel in de stekker.
Aangezien een gelijkstroom door de frequentieomvormer in de aardleiding kan veroorzaakt worden, moeten de 
volgende instructies in acht genomen worden als er in het netwerk een stroomopwaartse aardlekbeveiliging (ELCB/RCD) 
nodig is:
Om een storing te voorkomen, heeft u een stroomgevoelige RCD nodig. Het is essentieel dat u er rekening mee houdt 
welke zekering tegen gevaarlijke stromen, zoals geregeld in DIN VDE 0100 Part 410, vereist is op uw netaansluiting.

3�9�6  Uitschakelen van de aardlekschakelaar

• Pulsstroom - gevoelige aardlekschakelaar type A  
Netspanningonafhankelijke aardlekschakelaars type A, voor uitschakeling met wisselstroom en pulserende 
gelijkstroom.

• Alle stromen gevoelige RCCB type B  
RCCB type B serie RCCB’s van het type A detecteren niet alleen reststromen van het type A, maar 
ook gladde AC reststromen; ze zijn daarom geschikt voor alle genoemde circuits. Dit betekent dat 
zowel gladde DC-reststromen als alle wisselende reststromen in alle frequenties en mengfrequenties 
tot 1 MHz gedetecteerd worden en in geval van een storing betrouwbaar uitgeschakeld worden.

• AC - gevoelige AC type RCD’s (alleen AC) zijn niet geschikt voor frequentieomvormers. AC-gevoelige 
aardlekschakelaars van het type AC zijn niet meer in gebruik en zijn in Duitsland niet meer toegestaan.

Type B moet gebruikt worden met driefasige omvormers.
Indien een extern EMC-filter wordt gebruikt, moet een vertraging van minstens 50 ms voorzien worden om foutieve 
storingen te voorkomen. De lekstroom kan de uitschakelgrens voor een storingsonderbreking overschrijden als de fasen 
niet gelijktijdig ingeschakeld worden.
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über den Stecker geführt wird, und mindestens dem Querschnitt des Kabels im Stecker ent-
spricht.
Da durch den Frequenzumrichter im Schutzerdungsleiter ein Gleichstrom hervorgerufen wer-
den kann, müssen, wenn im Netzwerk eine vorgeschaltete Fehlerstrom-Schutzeinrichtung 
(ELCB/RCD) erforderlich ist, die folgenden Hinweise beachtet werden:
Um eine Funktionsstörung zu vermeiden, benötigen Sie einen allstrom-sensitiven FI-Schutz-
schalter. Achten Sie hierbei unbedingt darauf, welche Absicherung zu gefährlichen Körper-
ströme, wie in DIN VDE 0100 Teil 410 geregelt, an Ihrem Netzanschluss erforderlich ist. 

3.10.4 Auslösens des FI-Schutzschalters
 Pulsstrom - sensitiver FI-Schutzschalter Typ A  

Netzspannungsunabhängige Fehlerstrom-Schutzschalter Typ A, zur Auslösung 
bei Wechsel Fehlerströmen und pulsierenden Gleichfehlerströmen.

 Allstrom - sensitiver FI-SchutzschalterTyp B  
FI-Schutzschalter der Baureihe Typ B übernehmen neben der Erfassung 
von Fehlerstromformen des Typs A auch die Erfassung von glatten 
Wechselfehlerströmen; sie sind damit für alle genannten Stromkreise geeignet. FI-Schutz-
schalter dieser Baureihe erfassen also alle Fehlerstromarten entsprechend der Auslö-
secharakteristik B, d.h. sowohl glatte Gleichfehlerströme wie auch alle 
Wechselfehlerströme in allen Frequenzen und Mischfrequenzen bis 1 MHz werden erfasst 
und im Fehlerfall zuverlässig abgeschaltet.

 Wechselstrom - sensitive FI-Schutzschalter vom Typ AC (nur Wechselstrom) sind 
ungeeignet für Frequenzumrichter. Wechselstrom - sensitive FI - Schutzschalter 
vom Typ AC sind nicht mehr gebräuchlich und in Deutschland nicht mehr 
zugelassen.

Der Typ B muss bei dreiphasigen Umrichtern verwendet werden.
Bei Verwendung eines externen EMV-Filters muss zum Vermeiden falscher Fehlerabschal-
tungen eine Zeitverzögerung von mindestens 50 ms vorgesehen werden. Der Ableitstrom kann 
den Auslöseschwellwert für eine Fehlerabschaltung überschreiten, wenn die Phasen nicht 
gleichzeitig zugeschaltet werden.
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Da durch den Frequenzumrichter im Schutzerdungsleiter ein Gleichstrom hervorgerufen wer-
den kann, müssen, wenn im Netzwerk eine vorgeschaltete Fehlerstrom-Schutzeinrichtung 
(ELCB/RCD) erforderlich ist, die folgenden Hinweise beachtet werden:
Um eine Funktionsstörung zu vermeiden, benötigen Sie einen allstrom-sensitiven FI-Schutz-
schalter. Achten Sie hierbei unbedingt darauf, welche Absicherung zu gefährlichen Körper-
ströme, wie in DIN VDE 0100 Teil 410 geregelt, an Ihrem Netzanschluss erforderlich ist. 

3.10.4 Auslösens des FI-Schutzschalters
 Pulsstrom - sensitiver FI-Schutzschalter Typ A  

Netzspannungsunabhängige Fehlerstrom-Schutzschalter Typ A, zur Auslösung 
bei Wechsel Fehlerströmen und pulsierenden Gleichfehlerströmen.

 Allstrom - sensitiver FI-SchutzschalterTyp B  
FI-Schutzschalter der Baureihe Typ B übernehmen neben der Erfassung 
von Fehlerstromformen des Typs A auch die Erfassung von glatten 
Wechselfehlerströmen; sie sind damit für alle genannten Stromkreise geeignet. FI-Schutz-
schalter dieser Baureihe erfassen also alle Fehlerstromarten entsprechend der Auslö-
secharakteristik B, d.h. sowohl glatte Gleichfehlerströme wie auch alle 
Wechselfehlerströme in allen Frequenzen und Mischfrequenzen bis 1 MHz werden erfasst 
und im Fehlerfall zuverlässig abgeschaltet.

 Wechselstrom - sensitive FI-Schutzschalter vom Typ AC (nur Wechselstrom) sind 
ungeeignet für Frequenzumrichter. Wechselstrom - sensitive FI - Schutzschalter 
vom Typ AC sind nicht mehr gebräuchlich und in Deutschland nicht mehr 
zugelassen.

Der Typ B muss bei dreiphasigen Umrichtern verwendet werden.
Bei Verwendung eines externen EMV-Filters muss zum Vermeiden falscher Fehlerabschal-
tungen eine Zeitverzögerung von mindestens 50 ms vorgesehen werden. Der Ableitstrom kann 
den Auslöseschwellwert für eine Fehlerabschaltung überschreiten, wenn die Phasen nicht 
gleichzeitig zugeschaltet werden.
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Da durch den Frequenzumrichter im Schutzerdungsleiter ein Gleichstrom hervorgerufen wer-
den kann, müssen, wenn im Netzwerk eine vorgeschaltete Fehlerstrom-Schutzeinrichtung 
(ELCB/RCD) erforderlich ist, die folgenden Hinweise beachtet werden:
Um eine Funktionsstörung zu vermeiden, benötigen Sie einen allstrom-sensitiven FI-Schutz-
schalter. Achten Sie hierbei unbedingt darauf, welche Absicherung zu gefährlichen Körper-
ströme, wie in DIN VDE 0100 Teil 410 geregelt, an Ihrem Netzanschluss erforderlich ist. 

3.10.4 Auslösens des FI-Schutzschalters
 Pulsstrom - sensitiver FI-Schutzschalter Typ A  

Netzspannungsunabhängige Fehlerstrom-Schutzschalter Typ A, zur Auslösung 
bei Wechsel Fehlerströmen und pulsierenden Gleichfehlerströmen.

 Allstrom - sensitiver FI-SchutzschalterTyp B  
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von Fehlerstromformen des Typs A auch die Erfassung von glatten 
Wechselfehlerströmen; sie sind damit für alle genannten Stromkreise geeignet. FI-Schutz-
schalter dieser Baureihe erfassen also alle Fehlerstromarten entsprechend der Auslö-
secharakteristik B, d.h. sowohl glatte Gleichfehlerströme wie auch alle 
Wechselfehlerströme in allen Frequenzen und Mischfrequenzen bis 1 MHz werden erfasst 
und im Fehlerfall zuverlässig abgeschaltet.

 Wechselstrom - sensitive FI-Schutzschalter vom Typ AC (nur Wechselstrom) sind 
ungeeignet für Frequenzumrichter. Wechselstrom - sensitive FI - Schutzschalter 
vom Typ AC sind nicht mehr gebräuchlich und in Deutschland nicht mehr 
zugelassen.

Der Typ B muss bei dreiphasigen Umrichtern verwendet werden.
Bei Verwendung eines externen EMV-Filters muss zum Vermeiden falscher Fehlerabschal-
tungen eine Zeitverzögerung von mindestens 50 ms vorgesehen werden. Der Ableitstrom kann 
den Auslöseschwellwert für eine Fehlerabschaltung überschreiten, wenn die Phasen nicht 
gleichzeitig zugeschaltet werden.
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4 Bedienung

4.1 Bedien- und Anzeigeelemente

Pos. Bezeichnung Pos. Bezeichnung

1
Bedienpanel

 Bedienpanel auf Seite 36
2 Getriebeschalter

3 Pinolenhebel 4 Spindelschutz

5 Hauptschalter 6 Handkurbel Höhenverstellung Fräskopf

21 Mechanische Sicherung Schnellspannsystem 8 Kreuztisch

9 Klemmhebel

2

3

5

1

6
8

4

9

9

9

21

9

9

1

Pos� Omschrijving Pos� Omschrijving
1 Bedieningspaneel

---> Zie “Bedieningspaneel” op pagina 30
2 Snelheidsschakelaar

3 Pinolehendel 4 Boorafscherming
5 Hoofdschakelaar 6 Zwengel hoogteregeling freeskop

21 Mechanische beveiliging snelspansysteem 8 Kruistafel
9 Klemhendel

Co
py

rig
ht

ed
 d

oc
um

en
t - 

Al
l r

ig
ht

s r
es

er
ve

d 
by

 F
BC



page 2

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2011

Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.
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l’erreur !

1 Sécurité
1.1 Consignes de sécurité (Avertissements)................................................................................. 5

1.1.1 Classification des dangers........................................................................................... 5
1.1.2 Autres pictogrammes................................................................................................... 6

1.2 Conditions générales d’utilisation............................................................................................ 6
1.3 Dangers pouvant être occasionnés par la fraiseuse-perceuse. .............................................. 7
1.4 Qualification du personnel....................................................................................................... 7

1.4.1 Personnel concerné..................................................................................................... 7
1.5 Positions de l’utilisateur........................................................................................................... 8
1.6 Mesures de sécurité pendant le fonctionnement .................................................................... 8
1.7 Equipements de sécurité......................................................................................................... 9

1.7.1 Bouton d’arrêt d’urgence ............................................................................................. 9
1.7.2 Verouillage de l’interrupteur principal ........................................................................ 10
1.7.3 Carter de protection ................................................................................................... 10
1.7.4 Dispositif de sécurité  isolant ..................................................................................... 11

1.8 Révisions des dispositifs de sécurité .................................................................................... 11
1.9 Habillage de protection ......................................................................................................... 11
1.10 Pour votre propre sécurité pendant l’exploitation de la machine .......................................... 12
1.11 Mise hors tension et sécurisation de la fraiseuse-perceuse ................................................. 12
1.12 Utilisation d’un élévateur ....................................................................................................... 13
1.13 Positions des pictogrammes sur la fraiseuse-perceuse........................................................ 13

2 Données techniques
2.1 Branchement électrique ........................................................................................................ 14
2.2 Capacité de perçage et de fraisage ...................................................................................... 14
2.3 Support de la broche............................................................................................................. 14
2.4 Tête de fraisage et perçage .................................................................................................. 14
2.5 Table croisée......................................................................................................................... 14
2.6 Dimensions ........................................................................................................................... 14
2.7 Poste de travail ..................................................................................................................... 14
2.11 Emissions.............................................................................................................................. 15
2.8 Vitesses ................................................................................................................................ 15
2.9 Conditions environnementales.............................................................................................. 15
2.10 Equipement de production .................................................................................................... 15
2.12 Plan d’installation OPTI F40 E .............................................................................................. 16
2.13 Plan support optionnel .......................................................................................................... 17

3 Déballage et installation
3.1 Quantité livrée....................................................................................................................... 18
3.2 Transport............................................................................................................................... 18
3.3 Stockage ............................................................................................................................... 19
3.4 Installation et assemblage..................................................................................................... 20

3.4.1 Exigences sur le lieu de l’installation ......................................................................... 20
3.4.2 Emplacement des points de levage........................................................................... 20
3.4.3 Assemblage ............................................................................................................... 20

3.5 Première mise en marche..................................................................................................... 21
3.5.1 Nettoyage et graissage.............................................................................................. 21
3.5.2 Remplir d’huile de graissage ..................................................................................... 21

3.6 Accessoires optionnels disponibles ...................................................................................... 22
4 Commande

4.1 Sécurité ................................................................................................................................. 23
4.2 Eléments de contrôle et d’affichage...................................................................................... 23

Table des matières

30

M1.1,1,0.MH35G-MH35V.NL - 11122019

4�1�1  Bedieningspaneel

Version 1.1.0 - 2020-08-0736 Originalbetriebsanleitung

MH35G│MH35VDE

M
H

35
G

_M
H

35
V

_D
E_

4.
fm

4.1.1 Bedienpanel

Pos. Bezeichnung Pos. Bezeichnung

11 Aktivierung Feinzustellung 12 Feinzustellung Pinole

15 Stufenauswahl Antriebsmotor (nur an MH35G) 14 Not-Halt Pilzkopfschalter

17 Spindeldrehung Aus 16
Tiefenanzeige
Drehzahlanzeige (nur an MH35V)

19
Drehrichtung
 Spindeldrehrichtung auf Seite 38

18
Spindeldrehung  Ein

21
Mechanische Sicherung Schnellspannsystem
 Werkzeug einsetzen oder ausbauen auf Seite 40

20
Gewinde bohren
 Gewinde bohren auf Seite 40

23

Drucktasten
• Bohrtiefe mm / inch
• Nullpunkt
• Drehzahl und Funktion Drehknopf zur Drehzahlein-

stellung (nur an MH35V)

22

Mechanischer Bohrtiefenanschlag

12

15

17

19

18

20

14

21

22

23

11

16

Pos� Omschrijving Pos� Omschrijving
11 Activering fijnregeling 12 Fijnregeling pinole
15 Keuze motortrap (alleen op MH35G) 14 Noodstop slagschakelaar
17 Spindelrotatie UIT 16 Diepteweergave

Toerentalweergave (alleen op MH35V)
19 Draairichting

---> Zie “Draairichting van de spindel” op 
pagina 32

18 Spindelrotatie AAN

21 Mechanische beveiliging snelspansysteem
--> Zie “Een gereedschap inbouwen of 
uitbouwen” op pagina 34

20 Draadsnijden
--> Zie “Draadsnijden” op pagina 34

23 Druktoetsen:
• Boordiepte mm/inch
• Nulpunt
• Toerental en functie draaiknop voor 

toerentalregeling (alleen op MH35V)

22 Mechanische boordiepteaanslag
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4�2  Veiligheid

Neem de machine enkel onder volgende voorwaarden in gebruik :
• De machine is in perfecte technische toestand.
• De machine wordt toepasselijk gebruikt.
• De handleiding wordt gelezen.
• Alle veiligheidsvoorzieningen zijn aanwezig en actief.

AANDACHT!
Verwijder of laat alle storingen onmiddellijk verwijderen� Zet de machine bij elke 
functiestoring onmiddellijk buiten gebruik en beveilig de machine tegen onverwacht en 
onbevoegd starten� Neem de machine opnieuw in gebruik pas wanneer het probleem is 
opgelost�

---> Zie “Voor uw eigen veiligheid tijdens het werk” op pagina 15

4�3  De freesmachine inschakelen

 > Schakel de hoofdschakelaar in.
 > Ontgrendel de noodstop slagschakelaar.
 > Stel de boorafscherming in en sluit deze.

INFORMATIE
Zolang de boorafscherming niet gesloten is en de automatische uitstoter in de uitwerppositie staat, kan de 
machine niet worden gestart.

4�4  De freesmachine uitschakelen

 > Schakel de hoofdschakelaar uit.
---> Zie “De machine uitschakelen en beveiligen” op pagina 15

AANDACHT!
Gebruik de noodstop slagschakelaar alleen bij gevaar� Een normaal stilzetten van de 
machine mag nooit met de noodstop slagschakelaar gebeuren�

4�5  Resetten van de noodstopstatus

 > Ontgrendel de noodstop slagschakelaar.
 > Schakel de spindelrotatie weer in.

4�6  Stroomuitval, herstel van de operationele toestand

 > Schakel de spindelrotatie weer in.

4�7  Toerentalregeling

Een toerentalverandering op de MH35G gebeurt door het invoegen van versnellingstrappen en het selecteren van de 
motortrap.
Het toerental op de MH35V kan met de draaiknop op het bedieningspaneel in de geselecteerde versnellingstrap traploos 
worden gewijzigd.
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4.7.1 Drehzahltabelle MH35G ( ~50Hz Anschluss )

Abb.4-1:

4.7.2 Drehzahltabelle MH35V

Abb.4-2:

4.7.3 Wahl der Drehzahl
Ein wichtiger Faktor beim Fräsen ist die Wahl der richtigen Drehzahl. Die Drehzahl bestimmt
die Schnittgeschwindigkeit mit der die Fräserschneiden in den Werkstoff schneiden. Durch die
Wahl der richtigen Schnittgeschwindigkeit wird die Standzeit des Werkzeugs erhöht und das
Arbeitsergebnis optimiert.
Die optimale Schnittgeschwindigkeit ist im wesentlichen vom Werkstoff und vom Material des
Werkzeugs abhängig. Mit Werkzeugen (Fräsern) aus Hartmetall oder Schneidkeramik kann mit
höheren Schnittgeschwindigkeiten gearbeitet werden als mit Werkzeugen aus hochlegiertem
Schnellarbeitsstahl (HSS). Die richtige Schnittgeschwindigkeit erhalten Sie durch die richtige
Wahl der Drehzahl und dem Vorschub per Hand.
Wir empfehlen die Verwendung des Tabellenbuchs für Zerspantechnik 
ISBN 978-3-8085-1473-3 . In diesem Handbuch finden Sie alle notwendigen und weiteren Infor-
mation. Dieses „Tabellenbuch Zerspantechnik“ soll die Lücke zwischen den überwiegend theo-
rieorientierten Lehrbüchern und den mit meist geringen theoretischen Grundlagen für die Praxis
geschriebenen Nachschlage- und Tabellenwerken schließen.

4.7.4 Getriebestufe
 Das Verändern der Getriebestufe darf nur im Stillstand erfolgen.

4.8 Spindeldrehrichtung
Eine Veränderung der Drehrichtung an der MH35G erfolgt durch Betätigen der Drucktaste.
Eine Veränderung der Drehrichtung an der MH35V ist nur möglich, wenn sich die Spindel
bereits in der Standard Drehrichtung dreht. 
Die Standard Drehrichtung ist im Uhrzeigersinn.
 Elektrischer Anschluss auf Seite 32
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4.7.1 Drehzahltabelle MH35G ( ~50Hz Anschluss )

Abb.4-1:

4.7.2 Drehzahltabelle MH35V

Abb.4-2:

4.7.3 Wahl der Drehzahl
Ein wichtiger Faktor beim Fräsen ist die Wahl der richtigen Drehzahl. Die Drehzahl bestimmt
die Schnittgeschwindigkeit mit der die Fräserschneiden in den Werkstoff schneiden. Durch die
Wahl der richtigen Schnittgeschwindigkeit wird die Standzeit des Werkzeugs erhöht und das
Arbeitsergebnis optimiert.
Die optimale Schnittgeschwindigkeit ist im wesentlichen vom Werkstoff und vom Material des
Werkzeugs abhängig. Mit Werkzeugen (Fräsern) aus Hartmetall oder Schneidkeramik kann mit
höheren Schnittgeschwindigkeiten gearbeitet werden als mit Werkzeugen aus hochlegiertem
Schnellarbeitsstahl (HSS). Die richtige Schnittgeschwindigkeit erhalten Sie durch die richtige
Wahl der Drehzahl und dem Vorschub per Hand.
Wir empfehlen die Verwendung des Tabellenbuchs für Zerspantechnik 
ISBN 978-3-8085-1473-3 . In diesem Handbuch finden Sie alle notwendigen und weiteren Infor-
mation. Dieses „Tabellenbuch Zerspantechnik“ soll die Lücke zwischen den überwiegend theo-
rieorientierten Lehrbüchern und den mit meist geringen theoretischen Grundlagen für die Praxis
geschriebenen Nachschlage- und Tabellenwerken schließen.

4.7.4 Getriebestufe
 Das Verändern der Getriebestufe darf nur im Stillstand erfolgen.

4.8 Spindeldrehrichtung
Eine Veränderung der Drehrichtung an der MH35G erfolgt durch Betätigen der Drucktaste.
Eine Veränderung der Drehrichtung an der MH35V ist nur möglich, wenn sich die Spindel
bereits in der Standard Drehrichtung dreht. 
Die Standard Drehrichtung ist im Uhrzeigersinn.
 Elektrischer Anschluss auf Seite 32

Afb. 4-1: Toerentaltabel MH35G

4�7�2  Toerentaltabel MH35V

Afb. 4-2: Toerentaltabel MH35V

4�7�3  Keuze van het toerental

Een belangrijke factor bij het frezen is de keuze van het juiste toerental. Het toerental bepaalt de snijsnelheid waarmee 
de freeslippen in het werkstuk snijden. Door de keuze van de juiste snijsnelheid wordt de levensduur van het gereedschap 
verhoogd en het werkresultaat geoptimaliseerd.
De optimale snijsnelheid hangt af van de werkstof en van het materiaal van het werktuig.
Met werktuigen (frezen) uit hardmetaal of snijkeramiek kan met hogere snijsnelheid gewerkt worden dan met werktuigen 
uit hooggelegeerd snelstaal (HSS). De juiste snijsnelheid bekomt u door de juiste keuze van het toerental en van de 
voedingssnelheid.
Voor de keuze van het juiste toerental, bevelen wij het gebruik van een tabellenboek aan. 

4�7�4  Versnelling

 > De versnelling mag alleen op een stilstaande machine worden gewijzigd.

4�8  Draairichting van de spindel

De draairichting van de MH35G wordt gewijzigd door de druktoets in te drukken.
Het veranderen van de draairichting op de MH35V is alleen mogelijk als de spindel al in de standaard richting draait.
De standaard draairichting is met de klok mee.

---> Zie “Elektrische aansluiting” op pagina 26

Co
py

rig
ht

ed
 d

oc
um

en
t - 

Al
l r

ig
ht

s r
es

er
ve

d 
by

 F
BC



page 3

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2
01

1

4.3 Mise en marche de la fraiseuse-perceuse ............................................................................ 24
4.4 Eteindre la Fraiseuse-Perceuse ............................................................................................ 24
4.5 Installer un outil ..................................................................................................................... 24

4.5.1 Montage ..................................................................................................................... 24
4.5.2 Démontage ................................................................................................................ 25
4.5.3 Utilisation d’un mandrin à pinces ............................................................................... 25

4.6 Serrage de la pièce à usiner ................................................................................................. 26
4.7 Changement de la plage de vitesse de rotation .................................................................... 26

4.7.1 Tableau des vitesses ................................................................................................. 26
4.8 Choix de la vitesse de rotation .............................................................................................. 27

4.8.1 Valeurs indicatives des vitesses de coupe................................................................. 27
4.8.2 Valeurs indicatives de vitesse de rotation avec un foret ARS.................................... 28

4.9 Avance manuelle du fourreau de la broche avec l’avance fine ............................................. 29
4.10 Avance manuelle du fourreau avec le levier de la broche..................................................... 29

4.10.1 Butée de profondeur de perçage ............................................................................... 29
4.11 Faire pivoter la tête de fraisage-perçage............................................................................... 30

5 Maintenance
5.1 Sécurité ................................................................................................................................. 31

5.1.1 Préparation ................................................................................................................ 32
5.1.2 Remise en marche..................................................................................................... 32

5.2 Inspection et entretien ........................................................................................................... 32
5.3 Réparation............................................................................................................................. 36

6 Ersatzteile - Spare parts - F40 E
6.1 Fräskopf 1 von 6 - Milling head 1 of 6 ................................................................................... 37
6.2 Fräskopf 2 von 6 - Milling head 2 of 6 ................................................................................... 38
6.3 Fräskopf 3 von 6 - Milling head 3 of 6 ................................................................................... 39
6.4 Fräskopf 4 von 6 - Milling head 4 of 6 ................................................................................... 40
6.5 Fräskopf 5 von 6 - Milling head 5 of 6 ................................................................................... 41
6.6 Fräskopf 6 von 6 - Milling head 6 of 6 ................................................................................... 42
6.7 Fräsfutterschutz - Milling chuck protection ............................................................................ 43

6.7.1 Teileliste Fräskopf - Parts list milling head................................................................. 44
6.8 Säule - Column...................................................................................................................... 46
6.9 Kreuztisch 1 von 2 - Cross table 1 of 2 ................................................................................. 47
6.10 Kreuztisch 2 von 2 - Cross table 2 of 2 ................................................................................. 48

6.10.1 Teileliste Säule, Kreuztisch - Parts list column, cross table ....................................... 49
6.11 Maschinenunterbau (optional) - Machine stand (option) ....................................................... 51

6.11.1 Maschinenunterbau (Optional) - Machine stand (option) ........................................... 52
6.12 Schaltkasten - Switch box ..................................................................................................... 53

6.12.1 Schaltkasten - Switch box.......................................................................................... 53
6.13 Schaltplan - Wiring diagram .................................................................................................. 54

6.13.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components ................................................... 55
7 Dysfonctionnements

7.1 Dysfonctionnements de la fraiseuse-perceuse ..................................................................... 56
8 Annexe

8.1 Droit d’auteur......................................................................................................................... 57
8.2 Terminologie/Glossaire ......................................................................................................... 57
8.3 Droit à réclamation / Garantie ............................................................................................... 58
8.4 Consignes d’évacuation / Possibilités de recyclage : ............................................................ 58

8.4.1 Mise hors service ....................................................................................................... 58
8.4.2 Evacuation de l’emballage des nouveaux appareils .................................................. 59
8.4.3 Évacuation de l’appareil usagé .................................................................................. 59
8.4.4 Évacuation de composants électriques et électroniques ........................................... 59
8.4.5 Évacuation des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants................................................... 60

8.5 Évacuation auprès de points de collecte communaux .......................................................... 60
8.6 RoHS , 2002/95/EG............................................................................................................... 60
8.7 Suivi des produits .................................................................................................................. 61
8.8 Déclaration de conformité CE ............................................................................................... 62

9 Index alphabétique

33

M1.1,1,0.MH35G-MH35V.NL - 11122019

4�9  Voeding

Met het handwiel op de freestafel

Let op de verschillende krachten die op de spindel van de kruistafel werken tijdens het meelopende en tegenlopende 
frezen. De snijkrachten bij het meelopende frezen hebben de neiging om het gereedschap in het materiaal te trekken.
Op de MH35G en MH35V heeft tegenlopend frezen altijd de voorkeur boven meelopend frezen.
Alleen met kogelomloopspindels kan meelopend frezen zinvol zijn.
De freesmachines MH35G en MH35V zijn niet meer leverbaar met kogelomloopspindels.
De optredende krachten en de speling in de spilmoeren leiden tot “ratelsporen” op het werkstukoppervlak tijdens 
meelopend frezen.
Bij tegenlopend frezen wordt het werkstuk met het handwiel op de freestafel tegen de draairichting van de frees 
bewogen.
Bij meelopend frezen wordt het werkstuk met het handwiel op de freestafel met de draairichting van de frees bewogen. 
Dit resulteert in een gladder oppervlak in vergelijking met tegenlopend frezen.
Meelopend frezen mag echter alleen worden gebruikt voor de afwerking.

4�10  Pinolevoeding

Met de fijnvoeding (12)

 > Draai de handgreepschroef (11) om de koppeling van de fijnvoeding in te schakelen.
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4.9 Vorschub

mit den Handkurbeln am Frästisch.

Beachten Sie die unterschiedlich wirkende Kräfte beim Gleichlauf - und Gegenlauffräsen auf
die Spindeln des Kreuztisches. Die Schnittkräfte beim Gleichlauffräsen tendieren dazu, dass
sich das Werkzeug in das Material hineinzieht.
Das Gegenlauffräsen ist an der MH35G und MH35V immer dem Gleichlauffräsen vorzuziehen.
Nur mit Kugelumlaufspindeln lässt sich die Verwendung im Gleichlauffräsen sinnvoll durchfüh-
ren. 
Die Fräsmaschine MH35G und MH35V ist mit Ausgabestand dieser Betriebsanleitung nicht mit
Kugelumlaufspindeln erhältlich.
Die auftretenden Kräfte und das Spiel (Totgang) in den Spindelmuttern führt im Gleichlauffrä-
sen zu "Rattermarken" an der Werkstückoberfläche.
Beim Gegenlauffräsen wird das Werkstück mit den Handkurbeln am Frästisch entgegen der
Drehrichtung des Fräsers bewegt.
Beim Gleichlauffräsen wird das Werkstück mit den Handkurbeln am Frästisch mit der Drehrich-
tung des Fräsers bewegt. Es entsteht eine im Verhältnis zum Gegenlauffräsen glattere Oberflä-
che. Die Bearbeitung im Gleichlauffräsen sollte dennoch nur zum Schlichten verwendet
werden.

4.10 Pinolenvorschub

mit dem Feinvorschub ( 12 ).

 Die Griffschraube ( 11 ) drehen um die Kupplung des Feinvorschubs in Eingriff zu bringen.

1112
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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4�10�1  De boor- of draadsnijdiepte instellen - Pieptoon instellen

Om de diepte op het display in te stellen:

Druk op de gereedschapskeuzetoets           en op het werkstuknultoets           en laat de toets          dan als eerste los.

Het display begint te knipperen.
Stel de gewenste diepte met de draaiknop             in en bevestig met een druk op de knop.

Boren:
Wanneer de ingestelde diepte wordt bereikt, klinkt er een waarschuwingsgeluid.

Draadsnijden:
Wanneer de ingestelde diepte wordt bereikt, klinkt er een waarschuwingsgeluid met wordt de draairichting omgekeerd.

4�11  Draadsnijden

 > Stel indien nodig de mechanische boordiepteaanslag van de freesmachine in.
 > Stel de boordiepte op het display in op de gewenste diepte.
 > Deactiveer de fijnvoeding van de pinole - als dit nog niet gebeurt is.
 > Stel het laagste toerental in.
 > Stel de boorafscherming in en sluit deze.
 > Bedien de druktoets voor draadsnijden (20).
 > Schakel de spindelrotatie in (18).

Breng de pinole naar beneden met de pinolehendel tot de machinetap in het werkstuk grijpt.
De machinetap draait in het werkstuk. Bij het bereiken van de ingestelde boordiepte wordt de draairichting van de 
spindel omgekeerd. De machinetap draait weer uit het werkstuk.
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4.10.1 Bohr- oder Gewindetiefe einstellen - Signalton einstellen
Um die Tiefe am Display einzustellen.
 Nachfolgend die Werkzeugauswahltaste  und Werkstücknullpunkt  drücken 

und die Taste  wieder zuerst los lassen.

 Die Anzeige beginnt zu blinken.
 Mit dem Drehknopf die gewünschte Tiefe einstellen  und durch Drücken bestäti-

gen.

Bohren:

Bei Erreichen der eingestellten Tiefe erfolgt ein Warnton.

Gewinde bohren:

Bei Erreichen der eingestellten Tiefe erfolgt ein Warnton mit Drehrichtungsumkehr.

4.11 Gewinde bohren
 Mechanischer Bohrtiefenanschlag im Bedarfsfall passend einstellen.
 Die Bohrtiefe am Display auf die gewünschte Tiefe einstellen.
 Feinvorschub Pinole - sofern noch nicht geschehen - deaktivieren.
 Die kleinste Drehzahl einstellen.
 Spindelschutz einstellen und schließen.
 Den Drucktaster Gewinde bohren ( 20 ) betätigen.
 Die Drehung der Spindel ( 18 ) einschalten.
Die Pinole mit dem Pinolenhebel nach unten bewegen, bis der Maschinengewindebohrer im
Werkstück greift.
Der Maschinengewindebohrer dreht sich in das Werkstück. Mit erreichen der eingestellten
Bohrtiefe erfolgt eine Drehrichtungsumkehr der Spindel. Der Maschinengewindebohrer dreht
sich wieder aus dem Werkstück heraus. 

4.12 Werkzeug einsetzen oder ausbauen
 Die mechanische Sicherung ( 21 ) des 

Schnellspannsystems entriegeln oder ver-
riegeln.

Abb.4-3: Mechanische Sicherung Schnellspannsystem
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Afb. 4-3: Mechanische beveiliging snelspansysteem

4�12  Een gereedschap in- of uitbouwen

 > Ontgrendel of vergrendel de mechanische beveiliging (21) van het 
snelspansysteem.
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4�12�1  Inbouw

De freeskop is voorzien van een spantang voor BT30x45° spanbout.
 > Schroef de spanbout in de conische houder.
 > Maak de opname in de freesspindel schoon.
 > Ontgrendel de mechanische beveiliging van het snelspansysteem (21).
 > Schuif de pinolehendel naar boven en steek het gereedschap in de spindel.
 > Laat de pinolehendel weer los.
 > Vergrendel de mechanische beveiliging van het snelspansysteem (21).

4�12�2  Uitbouw

 > Ontgrendel de mechanische beveiliging van het snelspansysteem (21).
 > Houd het gereedschap vast.
 > Schuif de pinolehendel naar boven.
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4.12.1 Einbau
Der Fräskopf ist mit einer Spannzange für Anzugsbolzen
BT30x45° ausgerüstet.
 Anzugsbolzen in die Kegelaufnahme schrauben.
 Aufnahme in der Frässpindel reinigen.
 Konus des Werkzeugs reinigen.
 Mechanische Sicherung des Schnellspannsystems

( 21 ) entriegeln.
 Den Pinolenhebel nach oben drücken und das Werk-

zeug in die Spindel stecken.
 Pinolenhebel wieder los lassen.
 Mechanische Sicherung des Schnellspannsystem

( 21 ) verriegeln.
Abb.4-4: Anzugsbolzen

4.12.2 Ausbau
 Mechanische Sicherung des Schnellspannsy-

stem ( 21 ) entriegeln.
 Das Werkzeug fest halten.
 Den Pinolenhebel nach oben drücken.

Abb.4-5: Ausbau
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présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
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4�13  Het werkstuk opspannen

AANDACHT!
Letselsgevaar door wegvliegende werkstukken�
Het werkstuk moet altijd in de machineklem of een ander opspangereedschap bevestigd 
worden�  
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4.10.2 Ausbau
 Spindelschutz öffnen.
 Das Werkzeug fest halten.
 Den Pinolenhebel nach oben drücken.

Abb.4-1: Ausbau

4.11 Spannen der Werkstücke

VORSICHT!

Verletzung durch wegschleudernde Teile.
Das Werkstück muss immer in einem Maschinenschraubstock, Backenfutter oder mit
anderen geeigneten Spannwerkzeugen wie z.B. Niederhalter (Spannpratzen) auf dem
Kreuztisch befestigt werden.

Parallel
Unterlegplatten

Teilapparat 3356200 + Futterflansch 3356254
+ Backenfutter 3356225

Niederhalter 3352032
+ Parallel Unterlegplatten 3354001

Dreiachsenschraubstock 3355500
+ Zweiachsenschraubstock 3354170
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VORSICHT!

Verletzung durch wegschleudernde Teile.
Das Werkstück muss immer in einem Maschinenschraubstock, Backenfutter oder mit
anderen geeigneten Spannwerkzeugen wie z.B. Niederhalter (Spannpratzen) auf dem
Kreuztisch befestigt werden.

Parallel
Unterlegplatten
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+ Backenfutter 3356225

Niederhalter 3352032
+ Parallel Unterlegplatten 3354001

Dreiachsenschraubstock 3355500
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Parallelle 
vulplaatjes

Aandrukkers 335032
+ Parallelle vulplaatjes 3354001 Draaitafel 3356200 + Flens 3356254  

+ Klauwplaat 3356225

Drie-assige freesklem 3355500  
+ Twee-assige freesklem 3354170

4�13�1  Berekening van de snijkrachten of van de nodige klemkracht bij het frezen

De snijkracht Fc tussen het werktuig en het werkstuk bij het frezen kan berekend worden door middel van de Viktor/
Kienzle formule:
Fc = K � b � h (1-mc) � kc1�1

In deze formule zijn er 5 factoren die volledig onbekend zijn zonder gedetailleerde kennis. De bepaling van deze 
factoren is echter mogelijk met behulp van tabellen.
De specifieke snijkracht kc1�1 en de spaandikte exponent mc zijn afhankelijk van het gebruikte materiaal. Beide 
parameters bevinden zich in de tabellen, en moeten alleen voor het bijhorende materiaal geselecteerd worden.
Bovendien zijn de spaanbreedte b, de spaandikte h en de correctiefactor K nodig voor de berekening van de snijkracht 
Fc volgens de Kienzle vergelijking.
We raden u aan om een tabelboek te gebruiken voor de bewerkingstechnieken.
In dergelijke handleidingen vindt u alle nodige en aanvullende informatie. Dergelijke handleiding zijn bedoeld om de 
kloof tussen de overwegend therorie-georiënteerde handboeken en de praktijkgerichte referentie boeken met tabellen.Co
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4�14  De freeskop zwenken

De freeskop kan naar links of naar rechts worden gezwenkt.
 > Draai de 3 klemschroeven op de freeskop los.
 > Draai de freeskop met de klok mee naar de gewenste positie.
 > Draai de klemschroeven weer aan.

INFORMATIE
De freeskop moet na het terugzetten in de uitgangspositie met een meetklok worden uitgelijnd, zodat de gaten in 
een rechte hoek met de pinole kunnen worden geboord. Stel de nul-graad hoekaanslag in volgens uw uitlijning.

AANDACHT!
De freeskop kan aanzienlijk verder worden gezwenkt, en ook in de andere richting� 
Door verder te zwenken kan de tandwielolie uit het ventilatiegat van de tandwielkast 
ontsnappen�
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mit meist geringen theoretischen Grundlagen für die Praxis geschriebenen Nachschlage- und
Tabellenwerken schließen.

4.14 Fräskopf schwenken

Der Fräskopf kann jeweils nach links und rechts geschwenkt werden.

 Lösen Sie 3 Befestigungsschrauben am Fräskopf.
 Drehen Sie den Bohr-Fräskopf im Uhrzeigersinn in die gewünschte Position.
 Ziehen Sie die Befestigungsschrauben wieder fest an.

INFORMATION

Der Fräskopf sollte nach dem Rückstellen in die Ausgangslage mit einer Meßuhr ausgerichtet
werden, damit Bohrungen mit der Pinole im rechten Winkel hergestellt werden können. Stellen
Sie den Null-Grad Winkelanschlag anhand Ihrer Ausrichtung ein.

ACHTUNG!

Der Bohr- Fräskopf läßt sich bedeutend weiter, und auch in eine andere Richtung
schwenken. Durch das Weiterschwenken  kann Getriebeöl aus der Belüftungsbohrung
des Getriebes austreten.

A B

Klemmschrauben Klemschroeven
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5  Onderhoud

In dit hoofdstuk vindt u belangrijke informatie betreffende :
• Inspectie
• Onderhoud
• Reparatie

AANDACHT!
Een regelmatig en zorgvuldig onderhoud is een essentiële voorwaarde voor :
• De bedrijfszekerheid,
• Een storingvrije werking,
• Een lange levensduur van de machine,
• De kwaliteit van het afgewerkte product�

Alle installaties en uitrustingen van andere fabrikanten moeten zich ook in optimale condities bevinden.

5�1  Veiligheid

AANDACHT!
De gevolgen van een niet geschikt onderhoud of instelwerkzaamheden kunnen zijn:
• Zware letsels van personen die aan de machine werken,
• Schaden aan de freesmachine�
Alleen gekwalificeerd personeel mag aan de machine werken.

5�1�1  Voorbereiding

WAARSCHUWING!
Werk aan de machine alleen wanneer deze aan de hoofdschakelaar uitgeschakeld is en 
met een hangslot tegen onbevoegd opnieuw opstarten beveiligd�
---> Zie «De machine uitschakelen en beveiligen” op pagina 15

Breng een waarschuwingsbordje aan.

5�1�2  Opnieuw inbedrijfname

Voer een veiligheidscontrole voordat u de machine weer in bedrijf stelt.
---> Zie “Veiligheidscontrole” op pagina 14

WAARSCHUWING!
Voordat u de machine inschakelt, moet u ervoor zorgen dat er geen gevaar is voor 
personen, en dat de freesmachine niet beschadigd kan raken� 
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5�2  Inspectie en onderhoud

De aard en de graad van de slijtage hangt af van de gebruiksvoorwaarden van elke werkplaats. De aangegeven 
intervallen gelden dus voor goedgekeurde voorwaarden.

Intervallen Waar? Wat? Hoe?

Begin van het werk, 
na  onderhoud of 

reparatie

Fr
ee

sm
ac

hi
ne

---> Zie “Veiligheidscontrole” pagina 14

Begin van het werk, 
na  onderhoud of 

reparatie

Zw
al

uw
sta

ar
t- 

ge
le

id
in

ge
n

Oliën

 > Alle geleidingen oliën

Elke week

Kr
ui

sta
fe

l

Oliën

 > Alle kale stalen delen oliën. Gebruik zuurvrije olie, 
bijvoorbeeld wapenolie of motorolie

Elk maand

Kl
em

sc
hr

oe
f 

fre
es

ko
p

Aandraaien

 > Controleer dat de klemschroef van de freeskop 
goed aangedraaid is

Sm
ee

rp
un

te
n

Oliën

 > Smeer alle smeerpunten met machineolie, gebruik 
geen vetspuit of iets gelijkaardig.
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Intervall Wo? Was? Wie?

Arbeitsbeginn,
nach jeder War-
tung oder 
Instandsetzung

Fr
äs

m
as

ch
in

e   „Sicherheitsüberprüfung“ auf Seite 15

Arbeitsbeginn,
nach jeder War-
tung oder 
Instandsetzung

Sc
hw

al
be

ns
ch

w
an

zf
üh

ru
ng

en

Ölen

 Alle Führungsbahnen einölen.

Wöchentlich

K
re

uz
tis

ch

Ölen

 Alle blanken Stahlflächen einölen. Verwenden Sie säuref-
reies Öl.

Monatlich

K
le

m
m

sc
hr

au
be

n 
Fr

äs
ko

pf

fest angezo-
gen

 Kontrollieren Sie, ob die Klemmschraube zum Schwenken 
des Fräskopfes fest angezogen ist.

Monatlich

Ö
le

r

Ölen

 Alle Öler mit Maschinenöl abschmieren, keine Fettpresse 
oder ähnliches verwenden.
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !

1 Sécurité
1.1 Consignes de sécurité (Avertissements)................................................................................. 5

1.1.1 Classification des dangers........................................................................................... 5
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1.2 Conditions générales d’utilisation............................................................................................ 6
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1.5 Positions de l’utilisateur........................................................................................................... 8
1.6 Mesures de sécurité pendant le fonctionnement .................................................................... 8
1.7 Equipements de sécurité......................................................................................................... 9
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Intervallen Waar? Wat? Hoe?

Eerst na 200 
werkuren, daarna 
alle 2000 werkuren

Ta
nd

w
ie

lk
as

t

Olie invullen
Olie verversen

 > Gebruik bij het aftappen een opvangbak met 
voldoende capaciteit voor de gebruikte olie.

 > Draai de vulschroef los.
 > Draai de aftapschroef los.
 > Indien nodig breng een afdichtingsband op de 

aftapschroef aan.
 > Vul het systeem in met ongeveer 1 liter olie.
 > Controleer het oliepeil. De olie moet in het midden 

van het kijkvenster komen.

Indien nodig

Sp
in

de
lm

oe
r f

re
es

ko
p

Bijstellen
Z-as

Een te grote speling van de freeskop spindel kan 
verminderd worden door de spindelmoeren af te 
stellen. De spindelmoeren worden opnieuw afgesteld 
door de draadflanken van de moeren met de twee 
stelschroeven te verminderen. Na het afstellen moet 
gecontroleerd worden of de verplaatsingen over de 
gehele lengte nog steeds soepel verlopen, anders 
wordt de slijtage aanzienlijk verhoogd door de 
wrijving tussen de spindelmoeren en de spil.

Version 1.1.0 - 2020-08-0746 Originalbetriebsanleitung

MH35G│MH35VDE

M
H

35
G

_M
H

35
V

_D
E_

5.
fm

er
st

m
al

ig
 n

ac
h 

20
0 

B
et

rie
bs

st
un

de
n,

 
da

nn
 a

lle
 2

00
0 

B
et

rie
bs

st
un

de
n

G
et

rie
be

Ö
l a

uf
fü

lle
n

Ö
lw

ec
hs

el

 Verwenden Sie beim Ölwechsel einen geeigneten Auf-
fangbehälter mit ausreichendem Fassungsvermögen.

 Drehen Sie die Einfüllschraube heraus.
 Drehen Sie die Ablasschraube heraus.
 Ablasschraube im Bedarfsfall mit Dichtband abdichten.
 Füllen Sie in das offene Schmiersystem der Getriebebohr-

maschine ca. 1 Liter Öl.
 Prüfen Sie den Ölstand am Ölschauglas. Das Schauglas 

(Ölstand abgesetzt) muss zur Hälfte bedeckt sein.

Abb.5-1:   Ölstand Getriebe

Bei Bedarf

Sp
in

de
lm

ut
te

r
Fr

äs
ko

pf Nachstellen

Z-Achse

Ein vergrößertes Spiel in der Spindel des Fräskopfes kann
durch Nachstellen der Spindelmutter verringert werden. Die
zweiteilige Spindelmutter wird nachgestellt, indem die Gewin-
deflanken durch Verdrehen der unteren Spindelmutterhälfte
verringert wird. Durch die Nachstellung muß eine leichtgän-
gige Bewegung über den gesamten Verfahrweg weiterhin
gegeben sein, andernfalls erhöht sich der Verschleiß durch
Reibung zwischen Spindelmutter / Spindel erheblich. 

Abb.5-2: Fräskopf

Intervall Wo? Was? Wie?

Belüftung
Getriebe,

Einfüllöffnung

Schauglas

Ablassöffnung

Klemmschrauben

untere Spindelmutter

Ventilatie 
tandwielkast, 

vulopening

Oliepeilglas

Oliepeilglas

Afb. 5-1: Oliepeil tandwielkast
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 Verwenden Sie beim Ölwechsel einen geeigneten Auf-
fangbehälter mit ausreichendem Fassungsvermögen.

 Drehen Sie die Einfüllschraube heraus.
 Drehen Sie die Ablasschraube heraus.
 Ablasschraube im Bedarfsfall mit Dichtband abdichten.
 Füllen Sie in das offene Schmiersystem der Getriebebohr-

maschine ca. 1 Liter Öl.
 Prüfen Sie den Ölstand am Ölschauglas. Das Schauglas 

(Ölstand abgesetzt) muss zur Hälfte bedeckt sein.

Abb.5-1:   Ölstand Getriebe
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Ein vergrößertes Spiel in der Spindel des Fräskopfes kann
durch Nachstellen der Spindelmutter verringert werden. Die
zweiteilige Spindelmutter wird nachgestellt, indem die Gewin-
deflanken durch Verdrehen der unteren Spindelmutterhälfte
verringert wird. Durch die Nachstellung muß eine leichtgän-
gige Bewegung über den gesamten Verfahrweg weiterhin
gegeben sein, andernfalls erhöht sich der Verschleiß durch
Reibung zwischen Spindelmutter / Spindel erheblich. 

Abb.5-2: Fräskopf

Intervall Wo? Was? Wie?

Belüftung
Getriebe,

Einfüllöffnung

Schauglas

Ablassöffnung

Klemmschrauben

untere Spindelmutter

Afb. 5-2: Freeskop
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Intervallen Waar? Wat? Hoe?

Indien nodig

St
el

bo
ut

en
 fr

ee
sk

op

Bijstellen
Z-as

 > Draai de stelschroeven van de stelbout in 
uurwijzerszin. De stelbout wordt verder 
ingeschoven en vermindert de speling in de 
geleidebaan.

 > Controleer de instellingen. De overeenkomstige 
geleidebaan moet makkelijk beweegbaar zijn, 
maar een stabiele geleiding geven.

Sp
in

de
lm

oe
r k

ru
ist

af
el

Bijstellen
X-as

Een te grote speling van de spindel van de kruistafel 
kan verminderd worden door de spindelmoeren 
af te stellen. De spindelmoeren worden opnieuw 
afgesteld door de draadflanken van de moeren met 
de stelschroef te verminderen. Na het afstellen moet 
gecontroleerd worden of de verplaatsingen over de 
gehele lengte nog steeds soepel verlopen, anders 
wordt de slijtage aanzienlijk verhoogd door de 
wrijving tussen de spindelmoeren en de spindel.

Sp
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ist

af
el

Bijstellen
Y-as
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 Drehen Sie die Nachstellschrauben der Leiste im Uhrzei-
gersinn. Die Leiste wird weiter eingeschoben und verrin-
gert dadurch das Spiel in der Führungsbahn. 

 Kontrollieren Sie Ihre Einstellung. Die jeweilige Führungs-
bahn muss durch die Nachstellung noch leicht beweglich 
sein, jedoch eine stabile Führung ergeben.

Abb.5-3: Nachstellschrauben Z-Achse
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te

r
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uz
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Nachstellen

X-Achse

Ein vergrößertes Spiel in den Spindeln des Kreuztisches kann
durch Nachstellen der Spindelmuttern verringert werden. Die
Spindelmuttern werden nachgestellt, indem die Gewindeflan-
ken der Spindelmutter durch eine Nachstellschraube verringert
werden. Durch die Nachstellung muß eine leichtgängige
Bewegung über den gesamten Verfahrweg weiterhin gegeben
sein, andernfalls erhöht sich der Verschleiß durch Reibung
zwischen Spindelmutter / Spindel erheblich. 

Abb.5-4: Kreuztisch

Sp
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ut
te

r
K

re
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Nachstellen

Y-Achse

Abb.5-5: Kreuztisch

Intervall Wo? Was? Wie?

Nachstellschraube 
oben

Keilleiste

Nachstellschraube

Nachstellschraube
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 Drehen Sie die Nachstellschrauben der Leiste im Uhrzei-
gersinn. Die Leiste wird weiter eingeschoben und verrin-
gert dadurch das Spiel in der Führungsbahn. 

 Kontrollieren Sie Ihre Einstellung. Die jeweilige Führungs-
bahn muss durch die Nachstellung noch leicht beweglich 
sein, jedoch eine stabile Führung ergeben.

Abb.5-3: Nachstellschrauben Z-Achse
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durch Nachstellen der Spindelmuttern verringert werden. Die
Spindelmuttern werden nachgestellt, indem die Gewindeflan-
ken der Spindelmutter durch eine Nachstellschraube verringert
werden. Durch die Nachstellung muß eine leichtgängige
Bewegung über den gesamten Verfahrweg weiterhin gegeben
sein, andernfalls erhöht sich der Verschleiß durch Reibung
zwischen Spindelmutter / Spindel erheblich. 

Abb.5-4: Kreuztisch
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 Drehen Sie die Nachstellschrauben der Leiste im Uhrzei-
gersinn. Die Leiste wird weiter eingeschoben und verrin-
gert dadurch das Spiel in der Führungsbahn. 

 Kontrollieren Sie Ihre Einstellung. Die jeweilige Führungs-
bahn muss durch die Nachstellung noch leicht beweglich 
sein, jedoch eine stabile Führung ergeben.

Abb.5-3: Nachstellschrauben Z-Achse
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Ein vergrößertes Spiel in den Spindeln des Kreuztisches kann
durch Nachstellen der Spindelmuttern verringert werden. Die
Spindelmuttern werden nachgestellt, indem die Gewindeflan-
ken der Spindelmutter durch eine Nachstellschraube verringert
werden. Durch die Nachstellung muß eine leichtgängige
Bewegung über den gesamten Verfahrweg weiterhin gegeben
sein, andernfalls erhöht sich der Verschleiß durch Reibung
zwischen Spindelmutter / Spindel erheblich. 
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Intervallen Waar? Wat? Hoe?

Indien nodig

St
el
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 k
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ist

af
el

Bijstellen
X-as
Y-as

• Draai de stelschroeven van de stelbout in 
uurwijzerszin. De stelbout wordt verder 
ingeschoven en vermindert de speling in de 
geleidebaan.

• Controleer de instellingen. De overeenkomstige 
geleidebaan moet makkelijk beweegbaar zijn, 
maar een stabiele geleiding geven. 

Volgens de ervaring 
van de gebruiker, 
volgens DGUV  

(BGV A3) El
ek

tri
ci

te
it

Controle van de 
elektrische uitrusting

---> Zie “Plichten van de exploitant” op pagina 11
---> Zie “Elektriciteit” op pagina 16
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 Eine Stellschraube lockern, die andere Nachstellschrau-
ben der Leiste im Uhrzeigersinn drehen. Die Leiste wird 
weiter eingeschoben und verringert dadurch das Spiel in 
der Führungsbahn. 

 Kontrollieren Sie Ihre Einstellung. Die jeweilige Führungs-
bahn muss durch die Nachstellung noch leicht beweglich 
sein, jedoch eine stabile Führung ergeben.

Abb.5-6: Nachstellschrauben X-Achse / Y-Achse
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6  Storingen

Storingen Mogelijke oorzaken Oplossingen

Boor “verbrandt” • Verkeerde snelheid 

• Spanen komen niet uit het 
boorgat.

• Versleten boor 

• Werk zonder koeling

• Ander toerental kiezen, 
voortgang te groot

• Boor sneller terugtrekken bij het 
boren

• Boor slijpen of nieuwe boor 
gebruiken

• Gebruik koelmiddel
De opname conus kan niet 
vastgemaakt worden

• Vuil, vet of olie in de conische 
binnenkant van de pinole of aan 
de opname conus

• Reinig de oppervlakken 
zorgvuldig

• Houdt de oppervlakken vetvrij

Motor draait niet • Motor verkeerd aangesloten
• Defecte elektrische of 

elektronische uitrusting

• Laten controleren door 
gekwalificeerd personeel

Knetteren van de spindel op ruwe 
oppervlakken

• Bewerking frezen met de 
voeding mee niet mogelijk bij de 
huidige werkomstandigheden

• Klemhendel van de 
bewegingsassen niet 
aangetrokken

• Losse spantang, losse boorkop, 
aantrekstang los

• Werktuig is stomp
• Werkstuk niet bevestigd
• Radiale speling te groot 

• Spindel gaat op en neer

• Bewerking frezen tegen de 
voeding in uitvoeren 
 

• Klemhendel aantrekken 
 

• Controleren, aantrekken 

• Werktuig vast opspannen
• Werkstuk goed bevestigen
• Radiale speling bijstellen of lager 

omwisselen
• Radiale speling bijstellen of lager 

omwisselen
Fijnvoeding werkt niet • Fijnvoeding niet correct 

geactiveerd
• Koppeling van de fijnvoeding 

grijpt niet, vervuild, vettig, 
versleten of defect

“Pinolevoeding” pagina 29
• Reinigen, vervangen

Aardlekschakelaar uitgeschakeld • EMC-filter in de 
frequentieomvormer. Verkeerd 
type aardlekschakelaar voor 
MH35V

• ---> Zie “Uitschakelen van de 
aardlekschakelaar” op pagina 
28
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6�3  Reparatie

6�3�1  Klantendienst

Voor alle herstellingen, vraag een technicus van de dienst na verkoop van de Firma Optimum
Maschinen Germany GmbH, of stuur ons de machine terug.
Voert uw geschoold personeel een herstelling uit, dan moet men de aanwijzingen van deze handleiding volgen.
De Firma Optimum Maschinen GmbH kan niet verantwoordelijk gesteld worden voor schade of storingen in de 
werkplaats als gevolg van het niet lezen van de handleiding. In dit geval wordt de waarborg opgezegd.
Gebruik voor alle herstellingen
• Enkel geschikt en perfect gereedschap
• Enkel originele onderdelen of door de Firma Optimum Maschinen GmbH aangeraden onderdelen.

7  Bijlage

7�1  Klachten en waarborg

Naast de juridische klachten van de klant tegen de verkoper geeft OPTIMUM GmbH, Robert- Pflegerstraβe 26, 
D-96103 Hallstadt, geen andere garantie dan deze in dit document genoemde of van een contractuele regeling.

• De bezwaar- of waarborgprocedure gebeurt naar keuze van OPTIMUM GmbH of rechtstreeks met OPTIMUM 
GmbH of met één van zijn verdelers.  
Gebrekkige producten of onderdelen worden hersteld of geruild. De geruilde producten of onderdelen worden 
weer ons eigendom.

• Voor iedere klacht moet u een aankoopbewijs verschaffen. Dit moet met de computer gemaakt zijn en erop 
moeten zich de aankoopdatum, het soort machine et eventueel het serienummer bevinden. Zonder aankoopbewijs 
kan geen enkel herstelwerk gebeuren.

• De klachten worden niet aanvaard in volgende gevallen: 
- Misbruik van het product, bijvoorbeeld overbelasting van een apparaat 
- Eigen fout wegens misbruik of het niet naleven van de handleiding 
- Nalatigheid of misbruik van een ongeschikt materieel 
- Niet toegelaten wijzigingen of herstellingen 
- Onvoldoende inrichting of beveiliging van de machine 
- Het niet naleven van de inrichting- en gebruiksvoorwaarden 
- Atmosferische elektrische schok, overspanning, bliksem of chemische invloed

• De klachten worden niet aanvaard en de waarborg werkt ook niet in volgende gevallen: 
- Normale versleten onderdelen zoals riemen, kogellagers, lampen, filters, verbindingsstukken, enz. 
- Niet-reproduceerbare softwarefouten.

• Herstelwerken die door OPTIMUM GmbH of één van zijn medewerker gevoerd worden onder een aanvullende 
garantie betekenen geen erkenning van een fabricagefout. Die herstelwerken stoppen en/of onderbreken de 
waarborgperiode niet.

• De bevoegde rechtbank voor handelsbediendes is Bamberg.
• Als één van de hierboven bepalingen was ondoeltreffend en/of voldoende of gedeeltelijk waardeloos zou de wil 

van de borg gelden en het blijft beperkt tot de in dit document beschreven klachten en waarborg.
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7�2  Verwijderingsinformatie / Recyclagemogelijkheden

Verwijderingsinformatie / recyclagemogelijkheden:
Gooi uw apparaat op een milieuvriendelijke manier weg door het afval op een professionele manier te verwijderen in 
plaats van in het milieu.
Gooi de verpakking en later het afgedankte apparaat niet zomaar weg, maar voer beide af volgens de richtlijnen van 
uw stad/gemeentelijk bestuur of het verantwoordelijke afvalverwerkingsbedrijf.

7�3  Opslag

AANDACHT!
Bij een onzorgvuldige opslag kunnen belangrijke onderdelen beschadigd of verstoord 
worden�
Leg de verpakte en de al uitgepakte onderdelen enkel onder de voorgeschreven 
omgevingsvoorwaarden�
Volg de aanwijzingen op de vervoerkist:

• Breekbare goederen (vereisen voorzorgmaatregelen bij 
de behandeling)

• Tegen regen en vochtigheid beschermen
---> Zie “Omgevingsvoorwaarden” op pagina 19
  
 
 

• Transportpositie (de pijlen tonen de bovenkant van de 
machine aan)

 

• Maximum hoogte opeenstapeling

Voorbeeld: niet stapelbaar - geen kist op de eerste 
zetten
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3.3 Lagerung

ACHTUNG!

Bei falscher und unsachgemäßer Lagerung können elektrische und mechanische
Maschinenkomponenten beschädigt und zerstört werden.
Lagern Sie die verpackten oder bereits ausgepackten Teile nur unter den vorgesehenen
Umgebungsbedingungen. 
Beachten Sie die Anweisungen und Angaben auf der Transportkiste:

Fragen Sie bei der Optimum Maschinen Germany GmbH an, falls die Maschine und Zubehör-
teile länger als drei Monate und unter anderen als den vorgeschriebenen Umgebungs-
bedingungen gelagert werden müssen.  „Umgebungsbedingungen“ auf Seite 17

3.4 Aufstellen und Montieren

3.4.1 Anforderungen an den Aufstellort
Der Arbeitsraum für die Bedienung, Wartung und Instandsetzung darf nicht eingeschränkt 
werden.
Der Netzstecker der Bohr-Fräsmaschine muss frei zugänglich sein.
Die Beleuchtung des Arbeitsplatzes ist so zu gestalten, dass an der Werkzeugspitze eine
Beleuchtungsstärke von 500 Lux erreicht wird.
Falls dies mit der herkömmlichen Ausleuchtung des Aufstellungsorts nicht gewährleistet ist,
muss eine optional erhältliche Arbeitsplatzleuchte eingesetzt werden.

 zerbrechliche Waren
(Ware erfordert vorsichtiges Handhaben)

 vor Nässe und feuchter Umgebung schützen
 „Umgebungsbedingungen“ auf Seite 17

 vorgeschriebene Lage der Packkiste
(Kennzeichnung der Deckenfläche - Pfeile nach 
oben)

 maximale Stapelhöhe

Beispiel:nicht stapelbar - über der ersten Packkiste 
darf keine weitere gestapelt werden.

Vraag de Firma Optimum Maschinen GmbH of uw verdeler de voorgeschreven omgevingsvoorwaarden indien u de 
machine en de accessoires langer dan drie maanden of in andere omstandigheden dan voorgeschreven moet opslaan.
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7�4  Ontmanteling, demontage, verpakking en belading

INFORMATIE
In uw eigen belang en in het belang van het milieu dient u ervoor te zorgen dat alle onderdelen van de machine 
alleen via de aangewezen en goedgekeurde kanalen worden afgevoerd. 
Houd er rekening mee dat elektrische apparatuur een groot aantal recyclebare materialen en milieuschadelijke 
componenten bevat. Zorg ervoor dat deze componenten worden gescheiden en op de juiste manier worden 
afgevoerd. Neem in geval van twijfel contact op met uw plaatselijke afvalverwijderingsdienst. Voor de 
herverwerking heeft u wellicht de hulp nodig van een gespecialiseerde afvalbedrijf.
Zorg ervoor dat de elektrische componenten op de juiste wijze worden afgevoerd in overeenstemming met de 
wettelijke voorschriften. 
De machine bevat elektrische en elektronische componenten en mag niet als huishoudelijk afval worden 
weggegooid. Volgens de Europese richtlijn betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur en de 
implementatie daarvan in de nationale wetgeving, moeten gebruikte elektrische machines gescheiden worden 
ingezameld en op een milieuvriendelijke manier worden gerecycled. 
Als machinebediener dient u zich te informeren over het voor u geldende geautoriseerde inzamel- of 
verwijderingssysteem. 
Zorg ervoor dat de batterijen op de juiste wijze worden afgevoerd in overeenstemming met de wettelijke 
voorschriften. Gooi a.u.b. alleen ontladen batterijen in de opvangbakken in de handel of de gemeentelijke 
afvalverwijderingsbedrijven.

7�4�1  Buitenbedrijfstelling

AANDACHT!
Afgedankte machines moeten onmiddellijk op professionele wijze uit bedrijf worden 
genomen om later misbruik en gevaar voor het milieu of personen te voorkomen�
Demonteer de machine indien nodig tot hanteerbare en recycleerbare assemblages en 
componenten�
Voer de machinecomponenten en bedrijfsmiddelen af naar de daarvoor bestemde 
afvalbedrijven�

7�4�2  Ontmantelen

 > Trek de stekker uit het stopcontact of demonteer de aansluitkabel en knip deze door.

7�4�3  Demontage

 > Demonteer de aandrijfmotor.
 > Laat de olie uit de tandwielkast stromen.

7�4�4  Verpakking en belading

 > Zet de machine op een pallet om het transport ervan te vergemakkelijken.
---> Zie “De machine optillen” op pagina 21
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7�5  Verwijderen van de verpakking van een nieuw apparaat

Alle verpakkingsmaterialen en accessoires zijn recycleerbaar en moeten daarvoor teruggebracht worden.
Het verpakkingshout kan teruggebracht worden voor verwijdering of recyclage.
Kartonnen delen kunnen gegeven worden aan de oud papierverzameling.
De bladen en accessoires zijn van polyethyleen (PE) of polystyreen (PS). Die materialen kunnen weer in gebruik genomen 
worden na verwerking, als u deze naar een bevoegd afvalverwerkingsbedrijf brengt.
Sorteer de verpakkingen voor ze terug te brengen zodat ze gerecycleerd worden.

7�6  Verwijderen van koel- en smeermiddelen

AANDACHT!
Zorg voor een milieuvriendelijk verwijderen van versleten smeer- en koelmiddel� Volg de 
voorschriften van de afvalverwijderingsbedrijven van uw gemeente�

INFORMATIE
Koeling- en smerige emulsies mogen niet gemengd worden, omdat enkel niet gemengde smerige emulsies 
kunnen gerecycleerd worden zonder voorbehandeling.

7�7  Behandeling van apparaten en gemeentelijke voorschriften

Behandeling van versleten elektrische en elektronische apparaten (geldig in de landen van de
Europese Gemeenschap en andere Europese landen die over een selectieve afvalverzamelingsysteem beschikken.

Dit symbool op het product en zijn verpakking duidt aan dat dit product niet zoals een huisafval mag behandeld 
worden. Het moet dus teruggebracht worden naar een geschikt bedrijf voor het verwijderen van elektrische en 
elektronische apparaten. Zodoende helpt u de nadelen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen. De 
recyclage van materialen helpt de natuurlijke rijkdommen te bewaren.

Voor verdere informatie over de recyclage van dit product, contacteer uw gemeente, het recyclagepark of de verkoper 
van het product.

7�8  Bewaking van het product

Wij zijn verplicht om onze producten ook na levering te controleren.
Laat ons alstublieft alles weten wat ons interesseert:
• Gewijzigde instellingsgegevens,
• Ervaring met de machine die belangrijk is voor andere gebruikers,
• Terugkerende aandoeningen.

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D-96103 Hallstadt
Telefax +49 (0) 951 - 96 555 - 888
E-Mail: info@optimum-maschinen.de
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9.4.5 Entsorgung der Schmiermittel und Kühlschmierstoffe 

ACHTUNG

Achten Sie bitte unbedingt auf eine umweltgerechte Entsorgung der verwendeten Kühl- 
und Schmiermittel. Beachten Sie die Entsorgungshinweise Ihrer kommunalen Entsor-
gungsbetriebe.

INFORMATION

Verbrauchte Kühlschmierstoff-Emulsionen und Öle sollten nicht miteinander vermischt werden,
da nur nicht gemischte Altöle ohne Vorbehandlung verwertbar sind.
Die Entsorgungshinweise für die verwendeten Schmierstoffe stellt der Schmierstoffhersteller zur
Verfügung. Fragen Sie gegebenenfalls nach den produktspezifischen Datenblättern.

9.5 Entsorgung über kommunale Sammelstellen
Entsorgung von gebrauchten, elektrischen und elektronischen Geräten
(Anzuwenden in den Ländern der Europäischen Union und anderen europäischen Ländern mit
einem separaten Sammelsystem für diese Geräte).
Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt
nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einer Annahmestelle für das
Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben werden muss. Durch Ihren
Beitrag zum korrekten Entsorgen dieses Produkts schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit
Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit werden durch falsche Entsorgung gefährdet. Mate-
rialrecycling hilft den Verbrauch von Rohstoffen zu verringern. Weitere Informationen über das
Recycling dieses Produkts erhalten Sie von Ihrer Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbe-
trieben oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

9.6 RoHS , 2002/95/EG
Das Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt der
europäischen Richtlinie 2002/95/EG entspricht.

Co
py

rig
ht

ed
 d

oc
um

en
t - 

Al
l r

ig
ht

s r
es

er
ve

d 
by

 F
BC



page 2

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2011

Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !

1 Sécurité
1.1 Consignes de sécurité (Avertissements)................................................................................. 5

1.1.1 Classification des dangers........................................................................................... 5
1.1.2 Autres pictogrammes................................................................................................... 6

1.2 Conditions générales d’utilisation............................................................................................ 6
1.3 Dangers pouvant être occasionnés par la fraiseuse-perceuse. .............................................. 7
1.4 Qualification du personnel....................................................................................................... 7

1.4.1 Personnel concerné..................................................................................................... 7
1.5 Positions de l’utilisateur........................................................................................................... 8
1.6 Mesures de sécurité pendant le fonctionnement .................................................................... 8
1.7 Equipements de sécurité......................................................................................................... 9

1.7.1 Bouton d’arrêt d’urgence ............................................................................................. 9
1.7.2 Verouillage de l’interrupteur principal ........................................................................ 10
1.7.3 Carter de protection ................................................................................................... 10
1.7.4 Dispositif de sécurité  isolant ..................................................................................... 11

1.8 Révisions des dispositifs de sécurité .................................................................................... 11
1.9 Habillage de protection ......................................................................................................... 11
1.10 Pour votre propre sécurité pendant l’exploitation de la machine .......................................... 12
1.11 Mise hors tension et sécurisation de la fraiseuse-perceuse ................................................. 12
1.12 Utilisation d’un élévateur ....................................................................................................... 13
1.13 Positions des pictogrammes sur la fraiseuse-perceuse........................................................ 13

2 Données techniques
2.1 Branchement électrique ........................................................................................................ 14
2.2 Capacité de perçage et de fraisage ...................................................................................... 14
2.3 Support de la broche............................................................................................................. 14
2.4 Tête de fraisage et perçage .................................................................................................. 14
2.5 Table croisée......................................................................................................................... 14
2.6 Dimensions ........................................................................................................................... 14
2.7 Poste de travail ..................................................................................................................... 14
2.11 Emissions.............................................................................................................................. 15
2.8 Vitesses ................................................................................................................................ 15
2.9 Conditions environnementales.............................................................................................. 15
2.10 Equipement de production .................................................................................................... 15
2.12 Plan d’installation OPTI F40 E .............................................................................................. 16
2.13 Plan support optionnel .......................................................................................................... 17

3 Déballage et installation
3.1 Quantité livrée....................................................................................................................... 18
3.2 Transport............................................................................................................................... 18
3.3 Stockage ............................................................................................................................... 19
3.4 Installation et assemblage..................................................................................................... 20

3.4.1 Exigences sur le lieu de l’installation ......................................................................... 20
3.4.2 Emplacement des points de levage........................................................................... 20
3.4.3 Assemblage ............................................................................................................... 20

3.5 Première mise en marche..................................................................................................... 21
3.5.1 Nettoyage et graissage.............................................................................................. 21
3.5.2 Remplir d’huile de graissage ..................................................................................... 21

3.6 Accessoires optionnels disponibles ...................................................................................... 22
4 Commande

4.1 Sécurité ................................................................................................................................. 23
4.2 Eléments de contrôle et d’affichage...................................................................................... 23

Table des matières

48

M1.1,1,0.MH35G-MH35V.NL - 11122019

8  Onderdelen

8�1  Onderdelen bestellen

Gelieve bij elke onderdeelbestelling de volgende gegevens mee te delen:
• Serienummer van de machine, 
• Naam van de machine,
• Bouwjaar van de machine,
• Artikelnummer.
Het artikelnummer bevindt zich in de onderdelenlijst.
Het serienummer bevindt zich op het typeplaatje van de machine.

8�2  Elektrische onderdelen

8�3  Schakelschema

Het schakelschema van bevindt zich in de schakelkast van uw machine.
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8.7 Fräskopf - Milling head

Abb.8-2:   Fräskopf - Milling head
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8.8 Fräskopf - Milling head

Abb.8-3:   Fräskopf - Milling head
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8.9 Fräskopf - Milling head

Abb.8-4:   Fräskopf - Milling head
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8.10 Schaltschrank - Switch cabinet

Abb.8-5:   Schaltschrank - Switch cabinet
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8.11 Säule - Column

Abb.8-6:   Säule - Column
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8.12 Kreuztisch - Cross table

Abb.8-7:   Kreuztisch - Cross table
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8.13 Maschinenschilder - Machine labels

Abb.8-8:  Maschinenschilder - Machine labels

8.13.1 Ersatzteilliste - Spare parts list - MH35G │ MH35V

1

2

3

4

Ersatzteileliste Fräskopf - Spare parts list mill head

Pos. Bezeichnung Designation Menge Grösse Artikelnummer

1 Zahnrad Gear 1 03338165101

2 Zahnrad Gear 1 03338165102

3 Welle Shaft 1 03338165103

4 Gehäuse Housing 1 03338165104

5 Führung Guide 1 03338165105

6 Gehäuse Housing 1 03338165106

7 Spindelmutter Spindle nut 1 03338165107

8 Spindelmutter Spindle nut 1 03338165108

9 Kugellager Ball bearing 3 6002 0406002R

10 Kugellager Ball bearing 1 6308 0406308R

11 Sicherungsring Retaining ring 1 68 042SR68I

12 Ring Ring 1

13 Kugellager Ball bearing 1 6010 0406010R

14 Zahnrad Gear 1 03338165114

15 Zahnrad Gear 1 03338165115

16 Passfeder Fitting key 1 4x6 042P4410

17 Zahnrad Gear 1 03338165117

18 Zahnrad Gear 1 03338165118
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8.13 Maschinenschilder - Machine labels

Abb.8-8:  Maschinenschilder - Machine labels
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8�11  Etiketten op de machine

Afb. 8-8: Etiketten op de machine
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19 Zahnrad Gear 1 03338165119

20 Zahnrad Gear 1 03338165120

21 Zahnrad Gear 1 03338165121

22 Welle Shaft 1 03338165122

23 Ring Ring 1 03338165123

24 Platte Plate 1 03338165124

25 Zahnrad Gear 1 03338165125

27 Passfeder Fitting key 1 6x12 042P6612

28 Kugellager Ball bearing 1 6206 0406206R

29 Schaltgabel Switch fork 1 03338165129

30 Welle Shaft 1 03338165130

31 Schaltgabel Switch fork 1 03338165131

32 Welle Shaft 1 03338165132

33 Platte Plate 2 03338165133

34 Flansch Flange 1 03338165134

35 O-Ring O-Ring 2 15x2.65

36 Flansch Flange 1 03338165136

37 O-Ring O-Ring 2 15x1.8

38 Wahlschalter Mode switch 2 03338165138

39 Schraube Screw 1 M8x35

40 Klemmmutter Clamping nut 1 03338165140

41 Welle Shaft 1 03338165141

42 Hülse Sleeve 1 03338165142

43 Welle Shaft 1 03338165143

44 Sicherungsring Retaining ring 1 22 042SR22I

45 Nabe Collet 1 03338165145

46 Feder Spring 1 2x14x40

47 Klemmbuchse Clamping bushing 1 03338165147

48 Klemmbuchse Clamping bushing 1 03338165148

49 Bolzen Bolt 1 03338165149

50 Rändelschraube Knurled screw 1 03338165150

51 Ring Ring 1

52 Abdeckung Cover 1 03338165152

53 Rändelmutter Knurled nut 1 03338165153

54 Skalenring Scale ring 1 03338165154

55 Rändelschraube Knurled screw 1 03338165155

56 Rückholfeder Retaining spring 1 03338165156

57 Scheibe Washer 1

58 Entlüftungsschraube Bleeder screw 1

59 Buchse Bushing 1 03338165159

60 Verschlussschraue Plug screw 1

61 Bolzen Bolt 1

62 Flansch Flange 1 03338165162

63 Zylinderstift Cylindrical pin 2

64 Abdeckung Cover 1

65 Abdeckung Cover 1 03338165165
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66 Hülse Sleeve 1

67 Hülse Sleeve 1

68 Pinole Quill 1 03338165168CPL

69 Handhebel Handle lever 3 03338165169

70 Ring Ring 1 03338165170

71 Spindel Spindle 1 03338165171

72 Zylinderstift Cylindrical pin 1 3x8

73 Zylinderstift Cylindrical pin 1 8x50

74 Platte Plate 1 03338165174

75 Buchse Bushing 1 03338165175

76 Aufnahme Collet 1 03338165176

77 Schnapper Catcher 1 03338165177

78 Frässpindel Mill spindle 1 03338165178

79 Ring Ring 1 03338165179

80 Buchse Bushing 1 03338165180

81 Bolzen Bolt 1

82 Scheibe Washer 1

83 Kegelrollenlager Taper roll bearing 1 33006 04033006

84 Kegelrollenlager Taper roll bearing 1 33207 04033207

85 Feder Spring 1 03338165185

86 Klemmschraube Clamping screw 2 03338165186

87 Spindelmotor Spindle motor 1 MH 35 G 03338165187

87 Spindelmotor Spindle motor 1 MH 35 V 03338170187

88 Anzeige Indicator 1 03338165188

89 Rändelschraube Knurled screw 1

90 Klemmhebel Clamping lever 2

91 T-Schraube T-Screw 2 03338165191

92 Klemmhebel Clamping lever 1 03338165192

93 Nutenstein Slot nut 2 03338165193

94 Winkel Angle 1 03338165194

95 Halterung Holder 1 03338165195

96 Energiekette Energie chain 1 03338165196

97 Schraube Screw 4 M8x5

98 Innensechskantschraube Socket head screw 5 ISO 4762  - M8 x 35

99 Kegelstift Taper pin 2 ISO 8736 - 8x55-St

100 Innensechskantschraube Socket head screw 10 ISO 4762  - M4 x 8

101 Sicherungsring Retaining ring 1 DIN 472 - 32x1,2 042SR32I

103 Paßfeder Fitting key 1 A 5 x 5 x 12 042P5512

104 Sicherungsring Retaining ring 1 DIN 471 - 28x1,5 042SR28I

105 Sicherungsring Retaining ring 1 DIN 471 - 26x1,2 042SR26I

107 Sicherungsring Retaining ring 1 DIN 472 - 62 x 2 042SR62I

108 Paßfeder Fitting key 1 A 4 x 4 x 32

109 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762  - M8 x 50

110 Paßfeder Fitting key 1 A 6 x 6 x 25 042P6628

111 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762  - M8 x 30

112 Scheibe Washer 4 DIN 125 - A 8,4
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113 Federring Spring ring 4 DIN 128 - A8

114 Innensechskantschraube Socket head screw 3 ISO 4762  - M5 x 8

115 Gewindestift Grub screw 1 DIN 916 - M3  x  6

116 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762  - M6 x 12

117 Innensechskantschraube Socket head screw 1 ISO 4762  - M8 x 16

118 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762  - M4 x 6

119 Magnet Magnet 4

120 Sechskantschraube Hexagon screw 1 ISO 4017 - M12 x 60

121 Scheibe Washer 4 DIN 125 - A 13

122 Federring Spring ring 4 DIN 128 - A12

123 Schraube Screw 1 M12x50

124 Sechskantmutter Hexagon nut 3 ISO 4032 - M12

125 Ölschauglas Oil sight glass 1

127 Innensechskantschraube Socket head screw 3 ISO 4762  - M4 x 10

128 Schmiernippel Lubrication cup 1 8mm 0340114

129 Messingstift Brass pin 2

130 Keilleiste Gib 1 033381651130

131 Paßfeder Fitting key 1 6 x 6 x 16 042P6616

132 Innensechskantschraube Socket head screw 3 ISO 4762  - M5 x 12

133 Innensechskantschraube Socket head screw 7 ISO 4762  - M5 x 10

134 Innensechskantschraube Socket head screw 1 ISO 4762  - M6 x 10

135 Gewindestift Grub screw 2 DIN 914 - M5 x 8

136 Schraube Screw 4 M4x8

137 Sicherungsring Retaining ring 2 DIN 471 - 10x1 042SR10W

138 Sensorring Sensor ring 1 033381651138

139 Innensechskantschraube Socket head screw 4 M4x12

140 Stange Rod 1 033381651140

141 Stahlkugel Steel ball 2 8mm 042KU08

142 Feder Spring 2

143 Gewindestift Grub screw 2 DIN 916 - M8  x  10

144 Spannstift Spring pin 2 ISO 13337 - 4 x 40

145 Gewindestift Grub screw 1

146 Federblech_ Spring plate 1

147 Frontabdeckung Front cover 1 MH35G 03338165L01

147 Frontabdeckung Front cover 1 MH35V 03338170147

148 Welle Shaft 1

149 Abdeckung Cover 1 033381651149

150 Sicherheitsschalter Safety switch 2 QKS7

152 Innensechskantschraube Socket head screw 1 M5x10

153 Innensechskantschraube Socket head screw 3 M4x8

154 Fräsfutterschutz Mill chuch safety 1

155 Fräsfutterschutz Mill chuch safety 1

156 Winkel Angle 1

157 Aluprofil Aluminium profiles 1

158 Scheibe Washer 1 5

159 Gewindestift Grub screw 1 DIN 916 - M4  x  10
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Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.
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présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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160 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762  - M5 x 16

161 Schraube Screw 2

162 Klemmschraube Clamping screw 2

163 Anzeige Indicator 2

164 Not-Aus-Schlagschalter Emergency stop button 1 033381651164

165 Drehzahlanzeige Rotation speed indicator 1 033381651165

166 Einstellknopf Ajust knob 1 033381651166

167 Näherungssensor Proximity sensor 1

168 Halter Holder 1

169 Verfahrsensor Traversing sensor 1 033381651169

170 Drehzahlsensor Rottation speed sensor 
holder 1 033381651170

171 Sicherungsring Retaining ring 2 24

172 Platte Plate 1

173 Platte Plate 1 033381651173

174 Klemmschraube Clamping screw 1

175 Potentiometer Potentiometer 1 033381651175

176 Digitalanzeige Digital display 1 0333818080

CPL Bohrfutterschutz komplett Drill Chuck Guard complete 1 033381651149CPL

Ersatzteileliste Schaltschrank - Spare parts list switch cabinet

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.

1 Schaltschrank Switch cabinet 1 03338165401

2 Abdeckung Cover 1 03338165402

3 Hauptschalter Main switch 1

Ersatzteileliste Säule - Spare parts list column

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.

1 Säule Column 1 03338165201

2 Spindel Spindle 1 03338165202

3 Axiallager Thrust bearing 2 51104 04051104

4 Abdeckung Cover 3 03338165204

5 Buchse Bushing 4 03338165205

6 Kugellager Ball bearing 1 6002 0406002R

7 Lagerbock Bearing block 1 03338165207

8 Kugellager Ball bearing 1 6201 0406201R

9 Welle Shaft 1 03338165209

10 Flansch Flange 1 03338165210

11 Kugellager Ball bearing 2 6004 0406004R

12 Ring Ring 2

13 Nutmutter Groove nut 4 M12X1.25-N

14 Zahnscheibe Gear washer 2 03338165214

15 Handhebel Handle lever 1 03338165215

16 Zahnscheibe Gear washer 2 03338165216

17 Gehäuse Housing 1

18 Sechskantmutter Hexagon nut 1 M16
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19 Kurbel Crank 1 03338165219

20 Kegelrad Bevel gear 2 03338165220

21 Skalenring Scale ring 1 03338165221

22 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762  - M8 x 16

23 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762  - M8 x 25

24 Federring Spring washer 4 DIN 128 - A8

25 Innensechskantschraube Socket head screw 3 ISO 4762  - M6 x 16

26 Gewindestift Grub screw 1 DIN 916 - M4  x  8

27 Federblech Spring plate 1

28 Sicherungsringe Retaining ring 1 DIN 472 - 42x1,75 042SR42W

29 Paßfeder Fitting key 2 A 4 x 4 x 12 042P4412

30 Sicherungsringe Retaining ring 1 DIN 472 - 32x1,2 042SR32W

31 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762  - M8 x 30

32 Paßfeder Fitting key 1 A 5 x 5 x 18 042P5518

33 Paßfeder Fitting key 1 A 5 x 5 x 10 042P5510

34 Scheibe Washer 1 DIN 125 - A 17

35 Scheibe Washer 4 DIN 125 - A 4,3

36 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762  - M4 x 10

37 Innensechskantschraube Socket head screw 1 ISO 4762  - M8 x 12

38 Faltenbalg Rubber gaiter 1 0333843037

39 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762  - M6 x 12

40 Scheibe Washer 4 DIN 125 - A 6,4

41 Spindel Spindle 1 03338165241

42 Gehäuse Housing 1 03338165242

43 Zahnriemen Gear belt 1 0395M11295

Ersatzteileliste Kreuztisch - Spare parts list cross table

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.

1 Frästisch Mill table 1 03338165301

2 Handrad Handle 3 03338165302

3 Führung Guide 1 03338165303

4 Maschinenfuss Machine foot 1 03338165304

5 Lagerbock Bearing block 3 03338165305

6 Kugellager Ball bearing 2 3202A 0403202A

7 Spindel Spindle 1 03338165307

8 Keilleiste Gib 2 03338165308

10 Spindelmutter Spindle nut 2 03338165310

11 Klemmmutter Clamping nut 3

14 Skalenring Scale ring 3 03338165314

17 Ring Ring 1

18 Kugellager Ball bearing 1 6002 0406002R

19 Buchse Bushing 1

20 Handhebel Handle lever 3 03338165320

22 Zeiger Indicator 1 03338165322

23 Buchse Bushing 4

24 Block Block 2Co
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25 Klemmhebel Clamping lever 4

26 Klemmschraube Clamping screw 4 03338165326

27 Innensechskantschraube Socket head screw 9 ISO 4762  - M8 x 25

28 Kegelstift Taper stift 6 ISO 8736 - 8x30

29 Paßfeder Fitting key 1 A 5 x 5 x 12 042P5512

30 Scheibe Washer 3 DIN 125 - A 13

31 Federblech Spring platte 3

32 Gewindestift Grub screw 3 DIN 4026 - M12 x 12

33 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762  - M8 x 20

34 Federring Spring washer 4 DIN 128 - A8

35 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762  - M4 x 10

36 Sicherungsring Retaining ring 2 DIN 472 - 35x1,5 042SR35W

37 Paßfeder Fitting key 2 A 5 x 5 x 14 042P5516

38 Schmiernippel Lubrication cup 1 8 0340114

39 Messingstift Brass pin 4

40 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762  - M8 x 16

41 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762  - M5 x 10

42 Scheibe Washer 4 DIN 125 - A 17

43 Federring Spring washer 4 DIN 128 - A16

44 Innensechskantschraube Socket head screw 4 ISO 4762  - M16 x 55

45 Platte Plate 1

46 Gummiabdeckung Rubber cover 1 03338165346

47 Innensechskantschraube Socket head screw 2 ISO 4762  - M6 x 12

48 Scheibe Washer 2 DIN 125 - A 6,4

49 Skala Scale 1 03338165349

50 Anschluss Plug 1

51 Spindel Spindle 1 03338165351

Ersatzteilliste Maschinenschilder - Spare part list machine labels

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.

1 Frontschild Front lable 1 MH35G 03338165L01

1 Frontschild Front lable 1 MH35V 03338170147

2 Drehzahlschild Rotation speed lable 1 MH35G 03338165L02

2 Drehzahlschild Rotation speed lable 1 MH35V 03338170L02

3 Sicherheitsschild Safety lable 1 MH35G + MH35V 03338165L03

4 Sicherheitsschild Safety lable 1 MH35V 03338170L04
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Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
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Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
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pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
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Teileliste elektrische Komponente, MH35G - Spare part electrical component, MH35G

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.

1F2 Motorschutzschalter Motor safety switch 1

1M2 Spindelmotor Spindle motor 1

1M4 Motor Fräskopfverstellung Motor mill head ajusting 1

1S0 Hauptschalter Maun switch 1

1T6 Netzteil Power pack 1

2K1 Relais Sicherheitssteuerung Safety cintrol relay 1

2K2 Relais Sicherheitssteuerung Safety cintrol relay 1

2K3 Schütz Vorwärts Contactor CW 1

2K4.1 Schütz Rückwärts Contactor CCW 1

2K5 Schütz Dreiecklauf Contactor triangle run 1

2K4.2 Schütz Sternlauf Contactor star running 1

2K6 Schütz Sternlauf Contactor star running 1

1Q8 Sicherungsautomat Automatical fuse 1

3A1 Steuerkarte Control board 1

3A4.2 Encoder Encoder 1

3B2 Startsensor Start sensor 1

3B8 Lesekopf Read head 1

2S1 Not-Halt-Schalter Emergency stop button 1

2S1.1 Sicherheitsschalter 
Fräsfutterschutz Chuck cover safety switch 1

2S1.2 Endschalter 
Werkzeugaustreiber Tool changer end switch 1
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8.15 MH35G - Schaltplan mit integrierter Werkzeugsteuerung - Wiring diagram with 
integrated tool control

8�13  MH35G - Schakelschema met geïntegreerde gereedschapscontrole
Co

py
rig

ht
ed

 d
oc

um
en

t - 
Al

l r
ig

ht
s r

es
er

ve
d 

by
 F

BC



page 3

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2
01

1

4.3 Mise en marche de la fraiseuse-perceuse ............................................................................ 24
4.4 Eteindre la Fraiseuse-Perceuse ............................................................................................ 24
4.5 Installer un outil ..................................................................................................................... 24

4.5.1 Montage ..................................................................................................................... 24
4.5.2 Démontage ................................................................................................................ 25
4.5.3 Utilisation d’un mandrin à pinces ............................................................................... 25

4.6 Serrage de la pièce à usiner ................................................................................................. 26
4.7 Changement de la plage de vitesse de rotation .................................................................... 26

4.7.1 Tableau des vitesses ................................................................................................. 26
4.8 Choix de la vitesse de rotation .............................................................................................. 27

4.8.1 Valeurs indicatives des vitesses de coupe................................................................. 27
4.8.2 Valeurs indicatives de vitesse de rotation avec un foret ARS.................................... 28

4.9 Avance manuelle du fourreau de la broche avec l’avance fine ............................................. 29
4.10 Avance manuelle du fourreau avec le levier de la broche..................................................... 29

4.10.1 Butée de profondeur de perçage ............................................................................... 29
4.11 Faire pivoter la tête de fraisage-perçage............................................................................... 30

5 Maintenance
5.1 Sécurité ................................................................................................................................. 31

5.1.1 Préparation ................................................................................................................ 32
5.1.2 Remise en marche..................................................................................................... 32

5.2 Inspection et entretien ........................................................................................................... 32
5.3 Réparation............................................................................................................................. 36

6 Ersatzteile - Spare parts - F40 E
6.1 Fräskopf 1 von 6 - Milling head 1 of 6 ................................................................................... 37
6.2 Fräskopf 2 von 6 - Milling head 2 of 6 ................................................................................... 38
6.3 Fräskopf 3 von 6 - Milling head 3 of 6 ................................................................................... 39
6.4 Fräskopf 4 von 6 - Milling head 4 of 6 ................................................................................... 40
6.5 Fräskopf 5 von 6 - Milling head 5 of 6 ................................................................................... 41
6.6 Fräskopf 6 von 6 - Milling head 6 of 6 ................................................................................... 42
6.7 Fräsfutterschutz - Milling chuck protection ............................................................................ 43

6.7.1 Teileliste Fräskopf - Parts list milling head................................................................. 44
6.8 Säule - Column...................................................................................................................... 46
6.9 Kreuztisch 1 von 2 - Cross table 1 of 2 ................................................................................. 47
6.10 Kreuztisch 2 von 2 - Cross table 2 of 2 ................................................................................. 48

6.10.1 Teileliste Säule, Kreuztisch - Parts list column, cross table ....................................... 49
6.11 Maschinenunterbau (optional) - Machine stand (option) ....................................................... 51

6.11.1 Maschinenunterbau (Optional) - Machine stand (option) ........................................... 52
6.12 Schaltkasten - Switch box ..................................................................................................... 53

6.12.1 Schaltkasten - Switch box.......................................................................................... 53
6.13 Schaltplan - Wiring diagram .................................................................................................. 54

6.13.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components ................................................... 55
7 Dysfonctionnements

7.1 Dysfonctionnements de la fraiseuse-perceuse ..................................................................... 56
8 Annexe

8.1 Droit d’auteur......................................................................................................................... 57
8.2 Terminologie/Glossaire ......................................................................................................... 57
8.3 Droit à réclamation / Garantie ............................................................................................... 58
8.4 Consignes d’évacuation / Possibilités de recyclage : ............................................................ 58

8.4.1 Mise hors service ....................................................................................................... 58
8.4.2 Evacuation de l’emballage des nouveaux appareils .................................................. 59
8.4.3 Évacuation de l’appareil usagé .................................................................................. 59
8.4.4 Évacuation de composants électriques et électroniques ........................................... 59
8.4.5 Évacuation des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants................................................... 60

8.5 Évacuation auprès de points de collecte communaux .......................................................... 60
8.6 RoHS , 2002/95/EG............................................................................................................... 60
8.7 Suivi des produits .................................................................................................................. 61
8.8 Déclaration de conformité CE ............................................................................................... 62

9 Index alphabétique

69

M1.1,1,0.MH35G-MH35V.NL - 11122019

Version 1.1.0 - 2020-8-7 131Originalbetriebsanleitung

MH35G │MH35V DE | EN

M
H

35
G

_M
H

35
V

_p
ar

ts
.fm

Co
py

rig
ht

ed
 d

oc
um

en
t - 

Al
l r

ig
ht

s r
es

er
ve

d 
by

 F
BC



page 2

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2011

Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !

1 Sécurité
1.1 Consignes de sécurité (Avertissements)................................................................................. 5

1.1.1 Classification des dangers........................................................................................... 5
1.1.2 Autres pictogrammes................................................................................................... 6

1.2 Conditions générales d’utilisation............................................................................................ 6
1.3 Dangers pouvant être occasionnés par la fraiseuse-perceuse. .............................................. 7
1.4 Qualification du personnel....................................................................................................... 7

1.4.1 Personnel concerné..................................................................................................... 7
1.5 Positions de l’utilisateur........................................................................................................... 8
1.6 Mesures de sécurité pendant le fonctionnement .................................................................... 8
1.7 Equipements de sécurité......................................................................................................... 9

1.7.1 Bouton d’arrêt d’urgence ............................................................................................. 9
1.7.2 Verouillage de l’interrupteur principal ........................................................................ 10
1.7.3 Carter de protection ................................................................................................... 10
1.7.4 Dispositif de sécurité  isolant ..................................................................................... 11

1.8 Révisions des dispositifs de sécurité .................................................................................... 11
1.9 Habillage de protection ......................................................................................................... 11
1.10 Pour votre propre sécurité pendant l’exploitation de la machine .......................................... 12
1.11 Mise hors tension et sécurisation de la fraiseuse-perceuse ................................................. 12
1.12 Utilisation d’un élévateur ....................................................................................................... 13
1.13 Positions des pictogrammes sur la fraiseuse-perceuse........................................................ 13

2 Données techniques
2.1 Branchement électrique ........................................................................................................ 14
2.2 Capacité de perçage et de fraisage ...................................................................................... 14
2.3 Support de la broche............................................................................................................. 14
2.4 Tête de fraisage et perçage .................................................................................................. 14
2.5 Table croisée......................................................................................................................... 14
2.6 Dimensions ........................................................................................................................... 14
2.7 Poste de travail ..................................................................................................................... 14
2.11 Emissions.............................................................................................................................. 15
2.8 Vitesses ................................................................................................................................ 15
2.9 Conditions environnementales.............................................................................................. 15
2.10 Equipement de production .................................................................................................... 15
2.12 Plan d’installation OPTI F40 E .............................................................................................. 16
2.13 Plan support optionnel .......................................................................................................... 17

3 Déballage et installation
3.1 Quantité livrée....................................................................................................................... 18
3.2 Transport............................................................................................................................... 18
3.3 Stockage ............................................................................................................................... 19
3.4 Installation et assemblage..................................................................................................... 20

3.4.1 Exigences sur le lieu de l’installation ......................................................................... 20
3.4.2 Emplacement des points de levage........................................................................... 20
3.4.3 Assemblage ............................................................................................................... 20

3.5 Première mise en marche..................................................................................................... 21
3.5.1 Nettoyage et graissage.............................................................................................. 21
3.5.2 Remplir d’huile de graissage ..................................................................................... 21

3.6 Accessoires optionnels disponibles ...................................................................................... 22
4 Commande

4.1 Sécurité ................................................................................................................................. 23
4.2 Eléments de contrôle et d’affichage...................................................................................... 23

Table des matières

70

M1.1,1,0.MH35G-MH35V.NL - 11122019

Version 1.1.0 - 2020-8-7132 Originalbetriebsanleitung

MH35G │MH35VDE | EN

M
H

35
G

_M
H

35
V

_p
ar

ts
.fm

Co
py

rig
ht

ed
 d

oc
um

en
t - 

Al
l r

ig
ht

s r
es

er
ve

d 
by

 F
BC



page 3

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2
01

1

4.3 Mise en marche de la fraiseuse-perceuse ............................................................................ 24
4.4 Eteindre la Fraiseuse-Perceuse ............................................................................................ 24
4.5 Installer un outil ..................................................................................................................... 24

4.5.1 Montage ..................................................................................................................... 24
4.5.2 Démontage ................................................................................................................ 25
4.5.3 Utilisation d’un mandrin à pinces ............................................................................... 25

4.6 Serrage de la pièce à usiner ................................................................................................. 26
4.7 Changement de la plage de vitesse de rotation .................................................................... 26

4.7.1 Tableau des vitesses ................................................................................................. 26
4.8 Choix de la vitesse de rotation .............................................................................................. 27

4.8.1 Valeurs indicatives des vitesses de coupe................................................................. 27
4.8.2 Valeurs indicatives de vitesse de rotation avec un foret ARS.................................... 28

4.9 Avance manuelle du fourreau de la broche avec l’avance fine ............................................. 29
4.10 Avance manuelle du fourreau avec le levier de la broche..................................................... 29

4.10.1 Butée de profondeur de perçage ............................................................................... 29
4.11 Faire pivoter la tête de fraisage-perçage............................................................................... 30

5 Maintenance
5.1 Sécurité ................................................................................................................................. 31

5.1.1 Préparation ................................................................................................................ 32
5.1.2 Remise en marche..................................................................................................... 32

5.2 Inspection et entretien ........................................................................................................... 32
5.3 Réparation............................................................................................................................. 36

6 Ersatzteile - Spare parts - F40 E
6.1 Fräskopf 1 von 6 - Milling head 1 of 6 ................................................................................... 37
6.2 Fräskopf 2 von 6 - Milling head 2 of 6 ................................................................................... 38
6.3 Fräskopf 3 von 6 - Milling head 3 of 6 ................................................................................... 39
6.4 Fräskopf 4 von 6 - Milling head 4 of 6 ................................................................................... 40
6.5 Fräskopf 5 von 6 - Milling head 5 of 6 ................................................................................... 41
6.6 Fräskopf 6 von 6 - Milling head 6 of 6 ................................................................................... 42
6.7 Fräsfutterschutz - Milling chuck protection ............................................................................ 43

6.7.1 Teileliste Fräskopf - Parts list milling head................................................................. 44
6.8 Säule - Column...................................................................................................................... 46
6.9 Kreuztisch 1 von 2 - Cross table 1 of 2 ................................................................................. 47
6.10 Kreuztisch 2 von 2 - Cross table 2 of 2 ................................................................................. 48

6.10.1 Teileliste Säule, Kreuztisch - Parts list column, cross table ....................................... 49
6.11 Maschinenunterbau (optional) - Machine stand (option) ....................................................... 51

6.11.1 Maschinenunterbau (Optional) - Machine stand (option) ........................................... 52
6.12 Schaltkasten - Switch box ..................................................................................................... 53

6.12.1 Schaltkasten - Switch box.......................................................................................... 53
6.13 Schaltplan - Wiring diagram .................................................................................................. 54

6.13.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components ................................................... 55
7 Dysfonctionnements

7.1 Dysfonctionnements de la fraiseuse-perceuse ..................................................................... 56
8 Annexe

8.1 Droit d’auteur......................................................................................................................... 57
8.2 Terminologie/Glossaire ......................................................................................................... 57
8.3 Droit à réclamation / Garantie ............................................................................................... 58
8.4 Consignes d’évacuation / Possibilités de recyclage : ............................................................ 58

8.4.1 Mise hors service ....................................................................................................... 58
8.4.2 Evacuation de l’emballage des nouveaux appareils .................................................. 59
8.4.3 Évacuation de l’appareil usagé .................................................................................. 59
8.4.4 Évacuation de composants électriques et électroniques ........................................... 59
8.4.5 Évacuation des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants................................................... 60

8.5 Évacuation auprès de points de collecte communaux .......................................................... 60
8.6 RoHS , 2002/95/EG............................................................................................................... 60
8.7 Suivi des produits .................................................................................................................. 61
8.8 Déclaration de conformité CE ............................................................................................... 62

9 Index alphabétique

71

M1.1,1,0.MH35G-MH35V.NL - 11122019

Version 1.1.0 - 2020-8-7 133Originalbetriebsanleitung

MH35G │MH35V DE | EN

M
H

35
G

_M
H

35
V

_p
ar

ts
.fm

Teileliste elektrische Komponente, MH35G Integrierte Werkzeugsteuerung - Spare part electrical component, MH35G 
integrated tool control

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.

1S0 Shanghai Index Schalter Shanghai Index Switch 1

1K7 positiver Schütz Positive contactor 1

1K8 Gegen Schütz Anti-contactor 1

1M2 Hubmotor Lifting motor 1

1T4 Trafo Transformer 1

1F4 Schutzschalter (doppelter 
Durchgang) Circuit breaker (double pass) 1

1F5 Schutzschalter Circuit Breaker (15) 1

1F6 Schutzschalter Circuit breaker (24V) 1

2A0 Kedu Steuerung Kedu Controller 1

2MO Motor Motor 1

2B4 Integrierte Sonde Embedded probe 1

2S5.1 Oberer Endschalter Upper limit switch 1

2S5.2 Unterer Endschalter Lower limit switch 1

2S6 Not-Halt Emergency stop 1

2S.6 Schalter Bohrfutterschutz Drill chuck protection switch 1

3A1.1 LCD LCD 1

3A1.2 Encoder Encoder 1

3B4 Magnetlesekopf Reading head 1

3A5 Panel Panel 1
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Teileliste elektrische Komponente, MH35V - Spare part electrical component, MH35V

Po
s. Bezeichnung Designation

Menge Grösse Artikelnummer

Qty. Size Item no.

1G9 Ventilator Fan 1

1M3 Spindelmotor Spindle motor 1

1Q9 Sicherungsautomat Autamatical fuse 1

1S0 Hauptschalter Main switch 1

1T7 Netzteil Power pack 1

1L0 Drossel Inductor 1 033381701L0

1U2 Frequenzumrichter Frequency conventer 1

1Z0 Netzfilter Line filter 1

2A4 Steuerplatine Control board 1 033381702A4

2B2 Startsensor Start sensor 1

2S1 Not-Halt-Schalter Emergency stop button 1

2S1.1 Sicherheitsschalter 
Fräsfutterschutz Chuck cover safety switch 1

2S1.2 Endschalter 
Werkzeugaustreiber Tool changer end switch 1

3A4 Steuerpanel Control panel 1

3B6.1 Lesekopf Read head 1

3B7 Drehzahlsensor Speed sensor 1

3A5 Encoder Encoder 1
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OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2011

Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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9  EG-conformiteitsverklaring 

9�1  EG-conformiteitsverklaring MH35G

Naar Machine richtlijn 2006/42/EG bijlage II 1.A

De fabrikant / De verkoper

Verklaart hiermee dat het volgende product:

Omschrijving van het product:

Machine type:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Handbediende freesmachine

MH35G

(Directie)

Voldoet aan alle bepalingen van bovengenoemde richtlijn en andere richtlijnen (zie hieronder), met inbegrip van de op 
het moment van deze verklaring geldende veranderingen. 

Omschrijving:
Handbediende freesmachine.

De volgende aanvullende EU-richtlijnen zijn toegepast:
Richtlijn 2014/30/EU, Beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparatuur 2015/863/EU.

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
EN 13128:2001+A2:2009/AC:2010 : Veiligheid van werktuigmachines - Freesmachines (met inbegrip van 
boorfreesmachine).
EN 60204-1: Machineveiligheid - Elektrische uitrusting van machines - Deel 1: Algemene verzoeken.
EN ISO 13849-1:2015 : Machineveiligheid - Veiligheidsgerelateerde onderdelen van de sturing - Deel 1 : Algemene 
principes voor het ontwerp.
EN ISO 13849-2:2012 : Machineveiligheid - Veiligheidsgerelateerde onderdelen van de sturing - Deel 2 : Validatie.
EN ISO 12100:2013 : Machineveiligheid - Algemene principes voor het ontwerp - Risicobeoordeling en 
risicovermindering.

Naam en adres van de persoon die aangewezen is voor het samenstellen van de technische documentatie:
Kilian Stürmer, tel. +49 (0) 951 96555 - 800  - Robert Pfleger-Strasse 26 D-96103 Hallstadt

Hallstadt, 11/12/2019
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9.8 EG - Konformitätserklärung B26 GT
Der Hersteller /
Inverkehrbringer:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Getriebebohrmaschine

Typenbezeichnung: B26 GT

Seriennummer: _ __ __ __ __

Baujahr: 20__

allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie Maschinen (2006/42/EG) entspricht.
Die Maschine entspricht weiterhin allen Bestimmungen der Richtlinien Elektrische Betriebs-
mittel (2006/95/EG) und Elektromagnetische Verträglichkeit (2004/108/EG).

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 12100-1: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodik

DIN EN 12100-2: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstungen von
Maschinen, Teil 1: Allgemeine Anforderungen

Folgende technischen Normen wurden angewandt:

EN 13128: 2001 Sicherheit von Werkzeugmaschinen: Fräs- und Bohr- Fräsma-
schinen

Dokumentationsverantwortlicher: Kilian Stürmer, Tel.: +49 (0) 951 96822-0

Anschrift: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

Hallstadt, den 2. Mai 2011

Kilian Stürmer
(Geschäftsführer)
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 2011

Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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9�2  EG-conformiteitsverklaring MH35V

Naar Machine richtlijn 2006/42/EG bijlage II 1.A

De fabrikant / De verkoper

Verklaart hiermee dat het volgende product:

Omschrijving van het product:

Machine type:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr Robert Pfleger Strasse, 26
D 96103 Hallstadt

Handbediende freesmachine

MH35V

(Directie)

Voldoet aan alle bepalingen van bovengenoemde richtlijn en andere richtlijnen (zie hieronder), met inbegrip van de op 
het moment van deze verklaring geldende veranderingen. 

Omschrijving:
Handbediende freesmachine.

De volgende aanvullende EU-richtlijnen zijn toegepast:
Richtlijn 2014/30/EU, Beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparatuur 2015/863/EU.

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
EN 13128:2001+A2:2009/AC:2010 : Veiligheid van werktuigmachines - Freesmachines (met inbegrip van 
boorfreesmachine).
EN 60204-1: Machineveiligheid - Elektrische uitrusting van machines - Deel 1: Algemene verzoeken.
EN ISO 13849-1:2015 : Machineveiligheid - Veiligheidsgerelateerde onderdelen van de sturing - Deel 1 : Algemene 
principes voor het ontwerp.
EN ISO 13849-2:2012 : Machineveiligheid - Veiligheidsgerelateerde onderdelen van de sturing - Deel 2 : Validatie.
EN ISO 12100:2013 : Machineveiligheid - Algemene principes voor het ontwerp - Risicobeoordeling en 
risicovermindering.
EN 55011:2014-11 : Industriële, wetenschappelijke en medische apparatuur - Radiostoringen - Grenswaarden en 
meetmethoden - Klasse A.
EN 61000-3-2:2015-03 - Elektromagnetische compatibiliteit (EMC) - Deel 3-2: Limieten - Limieten voor de emissie van 
harmonische stromen (ingangsstroom van de apparatuur < 16 A per fase) 
EN 61000-3-3:2014-03 - Elektromagnetische compatibiliteit (EMC) - Deel 3-3: Limieten - Beperking van 
spanningswisselingen, spanningsschommelingen en flikkering in openbare laagspanningsnetten voor apparatuur met een 
nominale stroom < 16 A per fase en die niet aan speciale aansluitvoorwaarden zijn onderworpen.

Naam en adres van de persoon die aangewezen is voor het samenstellen van de technische documentatie:
Kilian Stürmer, tel. +49 (0) 951 96555 - 800  - Robert Pfleger-Strasse 26 D-96103 Hallstadt

Hallstadt, 11/12/2019
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OPTIMUM
M A S C H I N E N  - G E R M A N Y

9.8 EG - Konformitätserklärung B26 GT
Der Hersteller /
Inverkehrbringer:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Getriebebohrmaschine

Typenbezeichnung: B26 GT

Seriennummer: _ __ __ __ __

Baujahr: 20__

allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie Maschinen (2006/42/EG) entspricht.
Die Maschine entspricht weiterhin allen Bestimmungen der Richtlinien Elektrische Betriebs-
mittel (2006/95/EG) und Elektromagnetische Verträglichkeit (2004/108/EG).

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 12100-1: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodik

DIN EN 12100-2: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstungen von
Maschinen, Teil 1: Allgemeine Anforderungen

Folgende technischen Normen wurden angewandt:

EN 13128: 2001 Sicherheit von Werkzeugmaschinen: Fräs- und Bohr- Fräsma-
schinen

Dokumentationsverantwortlicher: Kilian Stürmer, Tel.: +49 (0) 951 96822-0

Anschrift: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

Hallstadt, den 2. Mai 2011

Kilian Stürmer
(Geschäftsführer)Co
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